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dùng sà phòng « Con Dê Cû »

— tue là giup dòng - bào, —
tue là Ieri cho mlnh, vi :

Bang buoi khó khan ai cùng không có viçc làm
ai cùng phàn nàn bang ho e am the mà sa sà
phòng « Con Dè Gii » dùng tòri hcrn hai tram
ngircri tho

1
trong nhà mày Haiphong và Tourane

tièu thn tó’i hai v$n bgc dau trong mot thàng.
Nhir vay dùng sà-phòng « Con Dè Cù » chang phài
là giùp dong bào làm sao ?

Sà phòng « Con Dè Cù » dà tot lai ré làm hot
không hao, chac nich, reo quành, trang sach

mà không ha
1
’ quàn ào thu gòm dirge du càc tinh

tôt de hiën quÿ khàch trong buoi can phài tiet
kiem, suy tinh. Nhu* vay dùng sà phòng «Con
De (ai )) chang phài lgi cho mình làm sao ?

Nghìa lgi ven hai. Xin ngirò’i hu*u tàm chù y I
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(Honcay, 29 Novembre»

HOÀNG-THÜ’Q’NG TÔT V¡NH H^-LONG

7 giù 35 sáng nay, dúng chd phá o* ben dò Tràng-bach, cluing
tòi dirçrc tin ô-tô quan Ghánh sô* Liém-phóng Arnoux vù*a qua.
Nhin rai dudng tù* ben ben kia, di Yên-lap, con du*ò*ng dat dô,

còli tháy bui mû nhu* chi cho biet dau ô-tô cua so* Lièm-phóng

vira chay.

Xuòt doc dudng, tir ben dò Binh trò* di, kliòng có mot quang.
canh gl khàc ho*n là su* làm lung tbuò*ng ngày cua dan vùng ày

Horn nay, ngày ó* Hongay, nliàn dàn tiep dòn dire Bao-Bai.

Tàm giò* rirÒ*i dúng, den ben Hongay, chiing tòi indi tháy cái

quang cânh áy o* nhirng sác cò* Bai-Phàp và Bai-Viet bay phap
phdi trèn nhirng mài nhà là ò* rai ràc xirò*n dòi...

Nirdc cira bien Hongay chong xanb nhu* chàm loe, xa xa nhirng
hòn dao rai-ràc nhu vày kin chàn trò’i.

Mot rang thuyen càu diro*ng buòm ludt ò* ngoài klioi, trên còt

cao pháp phdi sác cò* nhu dàn buùm do vàng vo canh dua bay
trên bài.

Truúc cü’a khách-san Hongay, dòi thàm-tu’ gon gàng trong bò y-
pbuc màu xanh, ddng dui.

Nguò’i no hòi nguò*i kia.
IIoàng-thuo*ng chua tdi.

CT so* Giây-thép, chûng tòi durre tin 10 giò* sáng dire Bao-Bai se
tdi cu a Rúa, có quan Thòng-sir Tbolance len tàu « Bumont d’Ur
ville » ngbênh tiep ; roi càc ngài xuóng tàu « Vigilante » cua so*

Thuo*ng-chành di tliàm Camplia-port và Campha-mine.

Chùng 4 giò* chieu, doàn ngu* se tdi Hongay; ngài vào tliàm
nhà thiro’ng và mo than, roi gán bòi-tinti elio cae vién-chúc trong
hat.



Mai 30 Novembre, doàn ngir mài ra tMm Vinh.

Ilien già này, 9 già 25, tau « Dumont d’Urville » van chira tài
ben.

MOT NGÀY CÚA BITG BÀO-B^I ir CAMPHA VÀ HONGAY

(Hongay, 30 Novembre 1933)

Horn qua ó- Hongay ra di 1 1 già 30 sàng.

Virçrt 30 cày-sò diràng núi khuát khúc, chûngtôitàiGamphamine.
•>(J dây, tau Vigilante trên cô doàn ngir se cap càu ngay ben tau

bien an than, triràc cira den Ông trên xiràn doi cao 100 thiràc.

Kém 15 den 12 già trira, trài ho-i hoe nâng.

Nhirng lion dâo gan xa trâp trúng, xanh lat, vây quang cu’a bien
thành hinh mot cánh quat mà mât niràc lân tân gçm sóng là mânh
giay xep mâu xanh.

Tau Fanny ciia so- than Câm-phâ, saæh se xinh xân nhir chiëc

tau Hàng-thiec do giàp bên kè dà, chà già dáp tau Vigilante dâu
giàa vjnh, don Iloàng-thiro-ng lèn. Mat kè cao horn mat boong,
chiec Fanny chi phô cho ngirài dàng xa kè trong rÔ mçt ông khói
som do chói màu cà vàng vài mqt diràng giày cà phàp phài bay

nhir day biràm.

Càc quan dure can có mât, dà den dû mat. Ngirài ta nhân tháy

quan Chánh Mat-tham Bàc-kÿ Arnoiix bàn le phqc màu nàu nhat

co tay có dinli khoanh hoa bac, quan Dai-ly Càm-pha ào trùng
den có dòng dài khuy vàng triràc ngirc, quan Tuân-phü Quang-

yèn ào gârn hoa bac, mót vi dai diçn cho sà than Clm-phâ, quan
lluyçn Hoành-bô Lè Xán vài chiëc áo gam hoa bac nen huyen.

Mot quan Giám-binh dúng trï-huy ho-n 10 ngirài linh kho-xanh,
vira siing vira kèn. Gon gàng trong bp ào da mài màu bleu ma
rine là may vieil thanh-tra mât-thàm,

May vi thân-hào cûa dân Hoa-kieu xúng-xính trong bô âo le-sinh

mon men theo duò-ng goòng cho- than, biràc dën. Mot chú Khách

con le me birng mòt chong 2 bánh phào coi, di bên.
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6 ông An-dò dùng chù mot cho, ào mü day nhùng bui than.

Moi nguùi cíing dùng cher. Sau dó 30 buùc chán, canh ben
Câm-pbâ van không mát vê sinh-hoat. Lung chùng trùi, trèn nhùng
càu sát bác cao % 30 thuùc, các toa xe chay bang súc dien,

vâm âm àm chuyén bánh, dua nhung goòng than tù bò- do vào

tàu Dagouin ghé ben àn than.

Mot giù 25phùt, phia xa có chiéc tàu somtràng xàm xàm tien den.

— Tau Vigilante !

Thì 10 phút sau, nguùi ta dà nhan ro là cù vàng thêu r'óng den
bay pháp phúi tren cot buom chiéc tau som trang. Chiéc Vigilante
moi lúe dén mot gan. Nghe lènh ho, toan linh khô-xanh trèn bù
dà do lai buùc.

Bay giò*, tau con cách xa kè dà chùng 300 tliuùc. Nguùi ta dà

nhàn thày rô sac ào vàng và khan vàng cua Iloàng-thuomg, cài mat

xuomg xuung cüa Hoàng-thàn Vlnh-Can, cài vai ngang mà thang

cua quan Thuomg-thu bò Giào-duc Pham Quÿnh.

Tàu Fanny rùi bén, càp tau Vigilante. Chiéc xuong mày cua so1

Mât-thàm luom vòng nhu con cá sát con lurrn quanh hai con
kinh lùn.

Hai tàu giàp nhau ù giùa vinti.
Hoàng-thuomg tù ben chiéc Vigilante buùc sang chiéc Fanny

truùc, theo sau có các quan tùy tòng.
Mot làt sau, Fanny nha Vigilante.
Không dày 10 phút dong-hó, tàu Fanny dà càp bén.

Phu tàu bác chiéc càu go noi kè dà vùi boong tàu, hai hàng lan

can có phu cù Nam-Viet.
Bó chiéc kinh ràm khói mát, vén vat ào manteau den phu ngoài

ào vóc vàng lót nhieu'màu hóng nhat, iloàng-thuomg qua duùng
càu ày buùc lèn.

Linh kho-xanh ciV nhac và b'óng súng chào mùng.
Các quan chùc ngâ mü chào. Quan Tuàn Quâng-yên vùi quan

Huyen Hoành-bô dúng cháp tay truóm Hoàng-thuomg.
Ngài nhin moi nguò’i dùng quanh, tó vê câm-dông cho dén hic

bài kèn rùt tiéng.



Boi các quan-chú'c trinh diçn dà khap lirçrt, dire Kim-thirçrng di
bang dau vài qiian Khâm-sir Thibaudeau và quan Thong-sù Bâc-

kÿ Tholance lên den Cû’a-ông, theo sau có các quan Arnoux,Chanh

so- Mât-thàm,Crayssac, Công-sir Quâng-yên, Yïnh-Cân, Pham-Quÿnh,

quan Dgi-lÿ Camphamine, quan hàu Barthélémy, quan Huyen Xán,

và nhieu vj khâc nira ngiròi ta không nhô* hët.

Qua cbiëc thë-môn tbir nliât, trirúc nhîrng bac dà lên den Cü’a-

ông, bai ngiròi gio* bai chiec làn dieu birirc theo Iloàng-thirçrng.

Trcri ràm không có bóng náng. Bi làm nhîrng bui than den.

Ben noi, quan Tuàn Quâng-yên làm le cûi lay trm/c cû’a den.
Hoàng-thiro-ng hôi su* tích den Cü’a-ông, nhîrng quan Tuàn

không du-crc tuimg, nèn ngài kai hôi quan Thirçrng Pham.

Roi dao-ngu trô* xuong den cho dàn bày kiêu rong và hiro'ng-àn
bài vQng òr trm>c cû’a sô* Giày-thép.

Beu mot Im.rt, các hiro-ng chirc trong bat xëp thành hai giây

tru-ô-c hiro-ng àn cùng phuc câ xuong. Ba eau bé con khan ào nhir
ba ngu-ôi làn tien dën, cüng qui xuong, gio

1
bô hoa dâng Hoàng-

thiro-ng, khien ngài cüng pliai cûi do* bô hoa lên.

— Cho dirng dày !

Ng irò'i ta nghe rô tieng ày là tiëng quan Thuo-ng Quÿnh.

Nhîrng trong o dira nhô, chi cô mot dira dirng lên, con mot dira

lay càm là cô’ nhô, van quÿ, mat trong di no*i khâc.

Chiec Lorraine Dietrich, tir trong Kinh ra, dur Hoàng-thiro-ng

canti dáy cô 3 birô-c. Ngài lên chiec xe ngir áy ve Camphamine.

Dàn phu dirng liai bên lié ngo* ngàc nhin doàn xe ngu* chay

ràm rç trên dirômg.

Camphamine.

Boàn xe nuôt 10 cây sô không dày i5 pluit.

Qua hai day liQC-sinh càm cò* lung pliât, dao-ngir dirng tnrirc

con diròmg Lyautey dài mà hep, roi Iloàng-thirfrng bô khan xëp

vàng, tliay mü tày tráng, birAc sang cliiëc xe nhô cüa so* Liêm-

plióng, lên tliám các tàng than.

Yì dirò’ng vira róc vira bop, nlnrng xe nhó*n dën dày pliai

dirng lai câ không theo dm/c xe ngir cùng lên. Quan Chinili màt-
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thám Arnoux cúng phâi thay xe lèn tang, chay san xe Hoàng-

thirçrng chirng 10 phút.

Hern nu’a gicr sau, dung 3 giù* 20 phút, d^o ngir l?i lên dirimg.

Trong dám bpi mù nhir mây lirçrn quanh rirng, choc choc lai

tháy bên ve dircrng mot ngucri lính Mán nhác súng lên vai chào

nhüng chiée xe làm bui cát.

Xuot doc dirèrng dài ho-n 30 cây so tir Camphamine ve túi

Hongay, cú cách vài cime thircrc hai có mot cây cò* cam. Clio thi

cir ngu-hành, cho thi cir Viêt-Nam, có cho là may mieng vai sac

sa dô, xanh, vàng.

Biròmg dong rìrng hiu quanh, nhà cira lo* tho- vàng, nhîrng cày

cú áy cái thi côt chat vào côt giây thép, cái thi cam thang giûa
bui lau tàn.

Vài ba cái thé-môn tét bang là cây, trên có y-môn.

Xe ô-tô str Mat-thám di dàu, roi dén xe Iloàng thirçrng. Théo

sau có xe quan Thong-sir Tholance, xe may quan Nam-trieu, xe

quan Chánh màt-thàm Arnoux... Bén dàu Ilongay, dao ngir dirng

hai, vào thâm qua nhà máy loc than.

10 phút sau, doàn xe dà lai dirng trirúc cura nhà thiroaig Picot,

lap trên mot sirirn dói tháp. Bâc-sï Charrier dan dao ngir <jiia
thâm phông các bênh-nhân nam, phông ngu, phông cliiéu diên.
Horn nay ngiriri ôm durerc an theo mot thirc do-n riêng. Trong
phông an, rau tint bày la-liêt trên bàn. Cái khác thircrng là moi
bàn có câ mây dieu thuoc là de trong mot cái bât.

Ù bênh-viên Picot ra, doàn xe di xuóng d'ôi, vào tînh.

lloc-sinh phât ccr chào, phircrng bât àm nói kliiic giiTa cái cânh

huyên nào cua nhân-dân.

Bao ngir dirng xe vào tir that ông Marcheix, chu nhât sô* than.
Ông Marcheix dirng thay mat các vièn-chirc cita so- nói may càu

ch lie mirng Hoàng-thu-çrng. Bén lè gàn boi tinti cho các vieil eh ire.





Biró*c lén giai dá xáy cao giira Itrp bún lay vira nhó-p, Iloáng-
thirçrng nhe nhàng tien biró*c, tróng có ve manh-me trong bó

quan áo « golf».

Ben bac xây thú* nhát, Hoàng-tlurçrng rao bmrc lên hët 90 Mc,
vào hang. Thang dá có dircmg tay vin bang sát bác tir dircri lên
trên, giông giây xúc-xích noi lien bang nhírng giáy cuón vòng
ngü sác.

Hoàng-thirçmg di thâm hang qua câ chô dirng tam bia ky-niêm
cuôc ngir-du cua dire Tiên-dë hoi thàng ba nam thir ba niên-hiêu
Khâi-Binh. Birng giîra mot neri cânh-tri dà gçri biet bao tinh hoài-

cam, mrô-c eu non xua van không doi khâc, Iloàng-thiro-ng hôm

nay có châng cüng dông tám long mong sau thiroaig triró-c, nghe

ló-p sóng bien khoi phu hoa vó*i ló*p sóng long.

Gicr di án-djnh trong chiro-ng-trình dà dên, doàn ngir trô’ lên
phía cùa hang. Tir dau dircmg kè dà, hai chiëc thuyën hoa dira
dao-ngu* trâ lai chiëc xuông, roi chiëc xuong mày con cüng dira
dao-ngir trô- vê tau Gông-chüa Turando de virçrt ra ngoài bien

rông.

Mot lát sau, chiëc Turando dà khuat n&a sau dám qu'án dâo xa

xa, roi mát han.

*
«

(Haiphong tíi 30 Novembre)

7 giò* toi vê^dën bën dò Tràng-bach cách tïnh-ly Quang-yên ngôt
2 ngàn thiró-c, chiing tôi gâp mot chiëc tììu có nhieu dèn sáng, liró-t
di trên mat sông rông mênh mông.

Diró-i bóng tráng mò* lanh, con tau nhàm phia Haiphong mà tien,
moi lúe mot xa dan.

Nhirng ngirò-i cüng sang chuyën phà lúe ay, doán phông chirng :

— Tau chô- than !

— Không pliai ! Tau cua Yua ô- cira Rira dën.





B9K8

lloàng-thuqng và qaan Thong-sù dirang hoi ông Phqm-Kim-
Bang ve các công nghç cüa ông nhir mô Printemps, dp Phàc-
Lçc, Bôn-diên Bqi-hùu- niên và su sdng che phù phao.



Quan Doc-ly Bouchet divong chi dan Boàng-lhwçrng và cdc quan
Phàp, Nam ho giá các công nghç cua ông Phgtn Kun-Bàng.
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Phircrng nhac trên tau Dumont d’Urville cír nhac, các quan
chúc, các nghi viên dàn cîr ngâ mü hoâc cùi chào.

Hoàng-thirçrng khë cui dau dap le roi tir bén Sáu-kho birúc
dén nhà chào. Phirèrng-nhac binh cff bài quoc-ca Pháp và Nam,

linh bong siing cao, moi ngirèri deu ngâ mü. Bài quoc-ca vira rat
tieng, Hoàng-thirq-ng vào nhà chào, dúng cho chinh gifra.

Quan Dôc-lÿ Bouçhet dpc chúc-tú, dai khái nhác lai cuqc ngir-
giá a Haiphong cüa due Tiên-dê khi xira, cái công-cuôc vï-dai cüa

mrúc Pháp làm òr thành phô Haiphong này, sir can lao man cán

cüa ngirèri Pháp công-sir veri ngirèri Nam làm bài dát lay òr Cüa-càm

khi xira chi là mpt làng con cüa bon ngir-nhàn, nay dà tro- nên mpt
thành-phô xan xát các xirô-ng công-nghê to và nhà máy lún. Cuoi

cùng, quan Dôc-lÿ ngô Ieri thay mat nhân-dân thành-phô Haiphong
chào mirng Hoàng thuçrng và chúc cuôc ngir-du cüa Ngài dircrc mçi

sir nhir long.

Hoàng-thirçrng irng khàu dàp lai, máy câu bang Pháp van.

Tieng ngài nói châm rài mà rÔ ràng, dip y cam o-n quan Dôc-lÿ

dànhâcden dire Tiên-dehôi 15 nam trirúc ngir-du qua thành-phô Hai

phong, ngo Ieri khen ngçri nhirng công cuôc vï-dai cüa niró-c Pháp
dà gây dirng lên, làm rang vê cho dân-tpc Viêt-nam. Sau het, ngài

cam o-n quan Chü tînh Haiphong và nhcr quan Chü tînh chuyen
dat tam cam-tinh cüa ngài doi vài nhân-dân Pháp Nam hôm nay
dà tiep ngài mç>t cách rat long-trçng.

9(J nhà chào ra, Hoàng thirçrng di duyçt dato quàn thupc-dj
dùng dàn hàng trirúc bài lap, ngay trirùc the-môn bât ngang
duirng Bonnal.

Hirúng-dao doàn xep hàng trirúc dáy dúng der gây chào Hoàng-
hirerng.

Qua the-môn, Hoàng-thirçrng và các quan tuy tông birúc vào dày

hai hàng hpc-sinh dúng quanh bài lap thành hinh ô vuông.

Hàng máy nghin là cèr Pháp Viêt làm bang giáy cho toàn-the hoc-

sinh thành-phô cam, cùng mçt lúe phât deu lên, nghe xàe)-x<7c.

Ngirèri di trong hai hàng hpc-sinh có cái cam-tirúng nhu birúc.



vào mot con dirò-ng gima virô-n hoa day nhírng birám dô vàng khoe

cánh. Cânh-tirçrng thât náo nhiêt, xe di nhir mró-c chay. ngiróá dirng
dông nghit nhir cáy rirng.

Di het mot vòng vuông hoc-sinh o- bài lap, Hoàng-thirçrng ngir lên

ô-tô cùng các quan tùy-hành den dinh Dôc-lÿ de quanDôc-lÿ thành-
phô gioì thiêu vói Ngài các nghi viên, hôi viên.

0‘ tèa Doc-lÿ ra, Iloàng-thirçmg .sang vieng dài Chién-sT trân-vong
ô* ngay dinh quan Dôc-lÿ Haiphong, do- lay bó hoa do ông Bonnel

d- scr Doc-lÿ dâng lên, roi dàt trirâc dài Kÿ-niêm.

Trong khi phircmg nh<ic-binh cu- nhírng dieu buon-Tau, Hoàng-

lluro-ng dirng tïnh-tùc mot lát, doan Ngài lui xuông, lên xe cùng các

quan tùy-hành thâm nhà mày thûy-tinh và nhà mày xi-mâng.

10 giô* riro-i sáng ngiró-i các giiri trdtig thành-pho den bài yet
IIoàng-Thirçmgtai Dinh-cam, [có ông Pham Kim-Báng doc chùc-tìr
bang Pháp-van, do ông Sï-Kÿ doc bài d|ch bang Yiet vân.

Ngoài cù’a dinh, doàn Hiro-ng-dao Gia-long xép hàng nghênh-tiep

lloàng-thirçrng.

Dên cho nào, Ngài cùng gap các nhà làm ânh diro-ng mày ânh lên

chup.

DITC BÀO-D^I DÊN THAM NHÀ TESTUDO, CHÔ

DÂP Tl'ÊN BÀO-D^I 0* DITffNG RÉPUBLIQUE

Chira dên 2 giù- cliieu, ông Taboureau chu hàng Testudo,

mot hàng buòn phiji - thuôc sô- Poinsard et Yeyi'et, cùng các

vièn-chù’c Phàp Nam trong hàng dà san sàng de tue tnre
Hoàng-thiro*ng.

Dúng 2 giô*, dao-ngir dên.

Ông Taboureau dirng chào Hoàng-thirçrng trirô-c cong chirih

roi dan ngài vào nhà mày dàp tien.

Tir cong sô- vào dên xirô-ng trong, cho loi di, trèn mat dat
d'êu dài côt nira quét so-n Testudo mau tham h'ông, hai bên
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mép cót dat nhümg dai dong tilling chi chit nhümg lo tròn, tire
là nhümg dai dông mà lirai khuôn tien dà dàp dut tìrng mânh

dông tròn de làm tien trinh Bao-dai.

Triró-c hét, Iloàng-thiromg vào xem nhà mày cât tien. Ba

khuôn máy dang làm, sani sàp nuôt nhirng dâi dông mông

mà dài, be rqng bang nü a gang tay roi nhâ ra nhirng mânh
dông tròn giira có lo vuòng, nhò xinh nhir nhümg vay hen.

«
Ông Taboureau tàu de Hoàng

- thiromg nghe ve còng vièc
làm cüa càc b<? máy cát, roi dan Ngài sang phòng dàp tien.

CT phòng này, toàn thçr dàn-bà Annam làm. Ngiròà ngoi dàn

khuôn dàp, ngiròà ngoi sàng tien, ai nay deu chàm trù vào

còng viçc.

Hoàng-thiromg dên gân 1 khuôn dàp. Ngài dirng nhìn nhirng
mânh dong con con nhSn màt do tay mot ngiròi tho* dàn-bà
dira vào mat khuôn nhanh thoan-thoát, ròi sau tirng nhát dáp

mçt, mânh dông tròn nhán dà noi lên 4 chu* «
Bâo-Bai thông-

bâo », thành dong trinh ân xu sàu bây giô\

Dù-c Bâo-Bai nhin thay chir niên-hi^u cûa ngài in nôi trên
muôn van cüa mânh dong con vàng bông dô, ngài có cài câm

tiro-ng gì ?

Ngirô-i ta cô tim nhirng ÿ nghï ay trên nét mât thuan-hâu

cua Ngài thi thay Ngài mîm cu-ô’i, cài cirô’i cûa ngiriri trong
long thay cô dieu hoan-hï.

Roi nhir cô vê ngam nghï, dire Bâo-Bai tir phòng áy quay biró-c

lai phòng cát tien. (T dáy, chinh tay ông Taboureau dirng t^ng Iloàng
tlnrç-ng và các quan tùy-tông moi v| mçt cài ghim gài (épingle) müi
cô dong tien Bâo-Bai con, dat trong nhirng chiec hop da xinh san
nlïôi bông de ky-niçm ngày Hoàng-thiro*ng den thâm hàng.

Tir bên nhà máy dàp tien, d^o-ngir lai sang thàm dan hàng ban

som và các do go cüa hàng Testudo ô
-
màt diròmg République.

Các viên-chirc cüa hàng sáp hàng trirdc hire Ngir-dung dat trên
mot tü go cao de chô* bâi-yet Hoàng-thirq*ng.



Dire Bâo-Dai có vê câm-dông khitrông lên bircNgir-dung dát tren

mal tu, sau mot cliiec binh sir cám mot bó boa bong.

G hang Testudo ra, dao-ngir den thám nhà^dêt thâm tai diròng
Cho-con. Gong vào va mat tiràng nhà det này câng toan nhirng hire
thâm cüa xirerng.

2 già 15, dao-ngir dën.

Viên cbii xiràng dan Iloàng-thirçrng và các quan tùy-hành vào

thâm xirerng có hom tram thçr vira dàn-ông, vàa dàn-bà, vira Annam

vá.Khách-trú dang cam cui làm.

Hoàng-thirçrng có dirng lai nhieu cho, bòi ve cácb-thirc det thâm,
câi hoa, tía so’ và tró bòng.

Quan Tóng-doc Hadong Hoàng-Trong-Phu và viên chü
?
hang có

giâng giâi rát t iráng de Hoàng-thirçrng nghe ve cách det thâm.

O’ nhà dêt ra, dao ngu di ngirçrc diràng Chçr-con ve trai linh Khó-

xanh roi sang diràng Lach-tray.

Tài cu'a nhà ông Pham Kim-Bâng, hoi-viên thành-pho Haiphong,
Iloàng-thirçrng cho dirng xe lai de xem câi thë-môn làm toàn

bang phù-phao do xiràng ông Bâng che lây.

Ông Hôi Bâng có tâu de Iloàng-thirçrng nghe ve cách thirc

làm nhirng phao ày.

Dirng lai day chirng 20 phiit, Iloàng-thirçrng lai lên xe tài
Nhà-thircrng Nam-Pháp do các bà Sà trông coi, nuôi nhirng
ngirài già-nua tàng-tat.

Hoàng-thirçrng vào thâm hoi làu xem xét à day tài 15 phiit.

Doan, dao-ngir lên xe thang diràng di Kien-an.

Trèn con diràng này tir cho dia-phàn dàu tïnh Kiën-an pliân
giài vài Haiphong có dirng liai câi thë-môn cách nhau chirng
500 thiràc.

Cái thë-môn dàu là mot lam cir Nam-Viêt (vàng, do, vàng)

câng trên hai côt tru làu, trên mat có kê nhfrng chîr Province

de Kien-an. Thë-môn thfr hai tin làm nhir mot cong thành cao
bang gach xây, trêncô mot côt cà cao bàng dàu ngirài, cam mot là
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cò* ta ltrn. Mat cong thành có 4 dai tir : Giang som sinti sàc cát

bang giáy trang-kim.
Xuot mot chang dai chirng 2 cay so tren dircrng Haiphong —

Do-so-n, ro*p trcri nhírng bát-biVu, lo bp, có*, long, tán, tan.
Dân lárig earn bát-bü’u vá các có* te than dirng hai ben ve

dirò*ng thi mac « áo nan », các thân-hào tînh Kien-an mâc ào lining
máu lam, các nhá sir ban áo cà sa,- 300 hoc-sinh tririrng Hàng-

kênh, trong so dó có 30 nfr hoc-sinh, dieu c'ám cò* Nam-Viôt.
3 giò* kém 15, dao ngu* tir dirò*ng Lach-tray tien den.

Xe ô-tô cüa so* Mat-thám di triró*c roi lán lirirt den các xe quan
Khâm-sü* Thibeaudeau, quan Thong-sú* Tholance, xe quan Thiéu

Hoàng-Trong-Phu và quan Thuo-ng Pham-Quÿnh, xe quan Tâ-tôn-
khanh Bü’u-Thach và quan Thiro*ng-thir bô Công-tàc Tôn-that-
Quâng, xe quan Boc-lÿ Haiphong Bouchet và quan plié Doc-ly

Paquin, xe quan Chánh Mát-thám Arrioux, xe quan Ïong-Doc Tri-
sï Nguyen Nàng-Quoc v. v...

Dao-ngir vira qua the-môn thir nhat, phirirng bât-âm cü’-nhac,

hoc-sinh cam cò* ph?it hô mirng. Khi xe Hoàng-lhiro*ng qua cho
dirng dàn hàng cua các hiromg-clurc và chir-táng thi moi ngircri
cùng ciii d'au vài IIoàng-thiro*ng.

Dao-ngir dirng xe lai dirai the-môn thir hai roi quan Doc-
lÿ Haiphong Bouchet và quan plié Doc-ly Paquin tir trên xe
riêng birdc xuông. Hai ngài tam biet Hoàng-lhu-çnig vi den dày
dà het d¡a-phán thuôc quyen cai-tri cüa quan chu tînh Haiphong.

Doan lIoàng-thupTig lai lèn xe, roi dao-ngir thang dircrag di
Kien-am

Trên quàng dirò*ng này chieu qua dà bày ra mot quang-canh

tòn-nghièm ve cuoc ngir-du cüa các vua chúa cfi. Triró*c cong
thành và trong cong thành, tàn tán ngàp triri, tinh-kÿ ro*p dal,
that dimg nhu* nhñng canh-tirp*ng ta trong các truyên than-kÿ.

DAO-NGU* TOT KIËN-AN

Qua cong thành già ay, dao-ngir tiri Kien-an 3 giò’^r.iri/i
chieu qua.



Tai dây, quan Công-sir và quan Tuân-phu dç>c chùc-tir roi
dën cuôc giài-thiêu các quan-chirc Tày Nam, các nhà thirc dân

và gán bôi-tinh cho các viên-chirc trong hat.

Các nam hoc-sinh dirng nghênh tiëp Hoàng-thirçrng deu phât

cà, hát chüc. Mot nu- hoc-sinh trong bon dâng Hoàng-thirçmg 1

bô hoa.

4 già, dao-ngir lên thàm * Thiên-vàn-dài do quan Chánh dài
Thiên-vàn chï dân.

O Bài thâ môt qua bóng bang cao-xu làn có chira khinh-khí
(hydrogène) à trong.

Trên dài Thiên-vân, Hoàng-thirçmg có ngám ca thiên-ly-kinh
(télescope).

5 già rirài chieu, ngài ra thâm các pho ô- BÔ-som và dir ti£c
chà à Pagodon.

7 già tói qua, Hoàng-thirçmg và các quan tùy-tông tro* ve vàn-

thiên tai dinh quan Boc-lÿ Haiphong.

10 già toi, Ngài den dir cuôc da-hôi mô* tai nhà Hát làn.
Triràc cu’a nhàHât-tây có cuôc chirng dèn tir xira tài naychu-a

bao già có. Sáu hç dem 180 chiëc dèn giáy xanh dô hinh vuông
trón den dir cupe coi rat ngoan mue.

Triràc cü’a nhà hát, ngót 50 hiràng-dao sinh xep hàng theo
lênh chï huy cua hai ông Tràn vân-Hoçt và Viro-ng Khâ-Të.

Có 30 ngirài vàa là hoc-sinh các triràng vàa là viên-chàc các
sà tài dien các cuôc vui.

Bà Tromson doc-hoc triràng con gài và may ngirài dam bàn

chiroTig-trinh, già moi cài lp.00 de giup vào viçcthiên à Haiphong.

Chin già, cong-chúng vào triràc rap hát dà chàt nidi ca, không

cèn cho ngoi, phai dàng.

9 già 45 Hoàng-thirçnig và các quan tùy-tòng di xe ô-tô dën

nhà hát. Plnràng nhac eu’ bài Quóc-ca Phàp và Nam. Mç>i nguài

deu dirng chào.

Rirt bài qnóc-ca, màn sân khfiu kéo lên, bày ra nlurng cânh sau
này do ông Tràn Phenh sëp dàt :



Cânh thír nhal
Mot khu rúng o- ben Pháp, lúe mói rang-dóng có xirong mu,

tu- nhién có den 20 tre nhó tir 7 den 10 tuoi mac áo do ra múa

hát theo dip dàn.

Cânh thír hai

Trong mot làng Annam, hai càu bé hát bài Le Renard et le

Corbeau cûa Fontaine. Cânh bay có cây hiro-ng, có ngirò’i le, có

rirùc xàcb, có cq do day chú Hàn. liai ban tre là Qui, Iloè và

nhieu hpc-sinh nhó dien.

Cânh thír ha

Trong môt làu-dài, có mot dám rirúc tú linh : long, li, qui, phirrmg,
do ban Hâi-lac diên.

Cânh thír tir
Cânh Cû’a-câm buoi hoàng-bôn có thuyen loan ó

-
vinti ITa-long

ve; cho này bay rat khéo nlnr chiée thuyen thàt ó- mat nmre,
tú tú di. Phía xa xa có tieng hát và dàn sáo.

Cânh thír nam
Trirúc mgt cií'a láng, có hó sen. May chuc ngiròi van áo xanh

tráng do xép hàng dang biéu dien thi cr trong có mot toán ngirúí
ban áo vàng radi vòng quanti (xanh, tráng, do là Pháp, vàng là Viet

nam) roi hòa-hcrp vúi nhau luyen tàp (y-nghia: Pháp Vièt de hue.)

Xen lan vào càc cânh có cuqc khiêu-vü.

Coi dien xong, Iloàng-thurmg dir tiòc champagne roi lui ve nghì

lai mot gian phòng lún ¡y Khách-san Teston du'trng Beaumont. Lúe

ày dà 11 giù 15.

bao ngt; Tir bièt haiphong

6 giù sàpg nay, Hoàng-thircrng dà dàp ó-tó tù bièt Haiphong di
Haiduong.



Bén Ilákliro-ng dúng 7 gióy Iïoàng-thirçmg xuong xe, có quan
Công-sir Domec, quan Tông-dôc Lê-Nhiep va các quan Táy Nani
ra nghenh tiep.

Sau khi nghe hai quan dàu tính dqc chúc tú-, Hoáng-lhirong gan
bùi tinh cho các vién-chirc trong tính.

7 già rrnri, dao ngir den xem hoc-sinh các trircrng bieu-dien tai
bài the-duc.

8 gicr rirô’i, Hoàng thiro-ng tir Haiduong lai dáp ô-tô di Gia-lám.
Chieu qua quan Cóng-sú Haiduong dà cho dien lai cuqc nghenh

tiep de các binh lính va các ngiròi cát ra dir cuôc nghênh tiep
dirçrc quen cho, quen dircrng.

Xuot doc du-img ô-tô tir Haiphong den Gia-lâm, cir cách 20
birác lai câm 1 là cò- ngu-hành do các làng trong hat dem den.

Ò dja-dâu các hat theo dqc dirò-ng này, cho nào cüng có bay
huxrng àn bài vong và dung the-mon.

NG^T GIÀ TÓ*I GU LÂM

Bay giò- sàng ó- Gia-lâm, còng chiing dà có ve ngo* ngàc chò’

doàn xe cua dire Bâo-dai sàp tiri.

Trài viri cài quang-canh tap nàp ngày thirò'ng, khu dirirng
trrró-c ga sàng hom nay nhir ngt chiec dïa không, chung quanh,

còng chiing — phàn nhieu là ngirò-i thòn già — bi chèn o’ dâng

sau mot hàng rào tuàn tràng.

Triròc và sau ga, còr tam tài và ctr hai sac sen nhau viri
nhirng là cò’ thèu cuc ló’n cua các làng, dàp theo chieu gió, góp
lai thành môt màu sac so*, trái han v&í cài canh diem-dam cua
nhirng cày lúa 0110*0 ngàp ngang lirng.

Bircrng giao-thòng bj nghèn. Nhirng không làu ! Chiec dóng-ho
iV cua ga dà chi chin giò’ mqt khâc.

Tai hai dàu cau Hanoi — Gia-lâm và dàu pho Gia-làm có ket
ba chiec the-môn. Tqii ga Gia-lâm, cü’a vào trong sàn, có ket hoa
gài là, tir cho cu’a biróc lèn den toa xe lû’a deu giâi chieu.
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Trong ga. các vién-chúc so* Xe-lü’a múi cho xu’a sang ba toa
hang nhát. Chung quanh toa deu giat bang tam tài, và câm cò*.

So- xe lû’a cü’ ông Filliaux thanh-tra nhà máy ra van lái và ông

Abat, chu « de-pô » dot than, mot viên xep-tanh Yiet-Nam là ông

Phúc làm « gác-phanh ».

Ông Chánh sô* Xe-lü a Yân-Nam và máy vien-chúc, 8 giò* ru5*i

dà có màt tai ga Gia-lâm de trông nom viêc sap sü’a và dòn

Hoàng-thu*o*ng.

Bao-ngu* den !

Tarn ânh hoat-dông này chï hiên ra trong máy phut, Hoàng-

thu-Q-ng cúng các quan-chúc tùy tùng tien thang vào phia trong

ga, roi lên mot chuyen xe-lü’a riêng chung quanh có cheo cò*, dà

dât san ô* dò tù* buoi sáng.

9 giò* 35, xe chuyen bành. Con diròng qua càu song Cài phai
ngìrng su* giao thòng trong 10 phot.

Chu*o*ng-trình dinh thè.
.

NGy GIÀ BËN HANOI

Coi xe-lü’a vira rue ô* khòi dàu pho Sinh-tù* thi tiep ngay dán

tieng 21 phàt tnan công dap manh vào màng tai công chiing, tù*

này den giò* dà dpi nàng mà dú*ng chen chúc tren con du*ò*ng

llàng-long.

Trong dám dông ngu*ò*i nghe phàng phát thày tieng nói : « Ngu*-

già dà den ». Nhirng, trong ga nhìn xa nhu* mot cài hang ló*n róng
thung thinh, chi thày quan chúc Tây, quàn áo den nep vàng, và

quan ta áo gám xanh, tim, lam dúng làm hai hàng, láy hai hàng

châu cày dát tú cü’a ga tró* vào làm gió*i han.

Lai mot hoi kèn núa cüa nhà binh dánh giáu lúe Hoàng-thiro*ng
tú trên xe lü’a xuóng ga. Bi theo sau van các quan chúc dà theo
ngu*-giá ra Càm-phâ, Hongay, Haiphong và Haidiro*ng là các quan
Thóng-sú Bac-kÿ, Khâm-sù Trung-ky, quan Thu*o*ng-thu* Bô Giáo-

duc Pham Qnÿnh, bô Công-tàc, Tôn-thât-Quâng.



Thành-pho Hanoi, hôm nay, tap nàp tir 8 giir sáng. Chung
quanti chiëc the-môn làm theo kiëu mài (hai hên, moi bên ba
chiec côt smi xàm) dërng xirng xüng ngay dàu phô Gambetta

(trmrc era ga) công chúng chò*. Ve phia tnrërc, chï thay may dpi
linh khô-xanh, cânh-sât, xen-dam bong siing và chia nhau giü*

trAt-tir.
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HANOI — Triràr». eva chiuh ga Hàng-co Hoàrg-thwçrng
dtrng lai m$t làt trirwc kbi buóc lên ô-tô

Bao-ngu, có linh ky-mà và xe ô-tô cüa so* Mât-thàm di triru'c

giir tràt-ty, di qua chiec tbe-mòn vào pho Gambetta. Hai ben ve
diràng, còng-chung van chen cime ó* sau mot hàng linh, ngirói no
dúng cách ngmìri kia chìrng ba biróc.

Ngir-già qua pho Bong-Khành rè vào Hàng-khay. Phó này, cách

tran thiét có le long-trong ho-n het, nhat là mot hieu Bombay

bàn vai.

Qua Hàng-trong, ngu-dao di vào chiec the-mòn dàt ó- dàu pho,

loi rè ra Hàng-bông. Chiec the-mòn làm theo kieu Tàu, triróc có



O’30 máy chfr « Van-tho vô-ciro-ng».nghe dâu là cüa giáo hôi thiët-
lap.

Doc dirò*ng Hàng-bông, các dinh chúa thiët hiromg án bái-vong.
Con sáu d'ong tren bô ngü-str náp dirà! bóng dôi tàn vàng thô*
hiromg tram nghi nghút.

Rè qua phô cira Nam, ngir-dao di vào phô Puginier. Trong sàn
pbu Toàn-quyen, dôi quân Bac-kÿ lai eu’ bài «Aux Champs» roi
tiëp den bài « Marseillaise ».

Quan Toàn-quyen Pasquier ra them nghênh-tiëp Hoàng-thirçrng
di vào phông chinh.

Phông này, càch trân-thiët rat rirc-ro*, dirçrc tiëp mot vi Viêt-
Nam Hoàng-dë l'an này là thir hai — nam 1918, dire Khâi-Binh cô

ngir già Bac-tuân ra Hanoi.

hoAng-thitqtng TIËP CÁC BOÀN BAI-BIËU

(11 gifr sáng thir bây 2 Décembre'.

\\ già sáng.

Phông KMnh-tiët tai phü Toàn-quyen hôm thir bây vàa roi dà

hop du các doàn dai-bieu à Bac-ky.

Dirài may chiëc bien con treo lüng lang à tiràng trên cô

kê nhirng chu- « Grand Conseil », « Conseil Privé », « Magistrat »

và nhieu tên cua các doàn the khác, ngirô-i ta nhàn thay các

quan-lai ta mac áo gám tim, hông hoac lam, nhirng ông hôi-viên
Tây, Nam, ngirc nap à sau hai chiec « ro--ve » sa tanh sángnhoáng
cüa bô le-phuc màu den xâm.

Quan tôa Rai-hinh áo chùng dô; luàt sir, luc-sir, áo chùng den.

Cách mac lung thung cüa các nhà dai-biëu cho công
-

lÿ,
phân trái han vài bô quân phuc gon gàng cüa các vo quan, dirng
dep thành mot hàng clur nhàt à bên tay pliai, ngay triràc doàn

dai biëu cüa các nhà làm bào.

Câ phông dêu im lang.



Tir cü’a chinh tien vào, Hoàng-thirçrng, vê mât rat bình tinti di
canti quan Toàn-quyen Pasquier mâc le-phuc den.

t)i theo sau, van các quan-clurc dà hó-giá tir ga ve phu Toàn-

quyen.

Tói góc phòng, Iloàng-thirçrng và quan Toàn-quyen deu quay
tro* lai, dirng tririrc hai etnee ghë bành lcrn.

HANOI — Tgii sàa chánh phû Toàn-quy^D, Hoáng-thirprigdiing chào khi
pbucrng ijliac binh cu* hai bài quíc-ca Pháp, Vi£t(Ngn£ri dirng
vë bèn tay phai Hoàng-thiïçmg là quan ThSng-sir Tholaace)

Lèn mòt giong nói rat rô rang và rông rac, quan Toàij-quyen
Pasquier doc chiic-tir, dai y nói phòng Khành-tiet này dà tirng
dirçrc tiëp Tièn-de nani 1918. Ngirò’i dai-bieu cua niró’c Pháp bay
gicr là quan Tlm-ttrirng Albert Sarraut. Tham thoàt nió’i hom miròi
nam, bay gicr Ngài lai dircrc hàn-hanh tiep Tàn-quàn là mòt vj
QuÒc-vircrng rat dàng kinh ve tài, ve dire.

Nói phàc qua còng cupe bao hô và viêc dii’c Bào-Bai thu-giào ó*
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Àu-chàu, qiian Toàn-quyen Pasquier dmh chi tám long hâm mô
cüa dàn Bác-há và su- nguúng vong cua dân do trong khi ngir-già

ra Bac.

Boc bài dien-vân dàp lai, dire Bâo-Bai ngô lô*i câm o-n quan
Toàn-quyen Pasquier dà dai-diên niró-c Phàp mà bào vê cho xù này

trong hïc Ngài du hoc Phàp. Cânh-tri và tinh hinh sinh hoat ô- xir
này — theo nhu Ieri trong dien-vân — dà làm cho Ngài câm-dông

vô cùng. Sau hët, Hoàng-thuçrng lô y tin cAy vào su giiip do- cüa

quan Toàn-quyen de bào hô cho nuùc Viêt-Nam và không bao-giù

quên duçrc nuùc Phàp là no-i mà Ngài goi là « que huerng cüa Ngài

trong buoi àu xung» (la patrie de ma jeunesse).

Phông khàch-tiet yên king không dây 5 phût ! Quan Toàn-quyen

fan luçrt gicri thiêu các quan-chúc.

Thông-soài Verdier, quan phô Toàn-quyen Graffeuil, Thong-soài

Phillippot, theo thù tu tien lên bat tay Hoàng-thuçrng. Tiëp dëncàc

quan lai và các doàn dai bieu Viet Nam, sau khi duçrc quan Toàn-

quyen giùi-thiêu, dëu vài roi luira.Le dan kiën này tùi qua nüa giô’,

trong lúe dô, ü phia bên ta bao nhiêu ông ânh nhàm câ vào quan
Toàn-quyen và Hoàng-thuçrng.

Muôn dôi dài mot cách có do luçrng vúi các bác thçr « sân hinh »,

quan Toàn-quyen dëm « mot hai.
. .

» và sau khi các hòm máy dà

deu nhau barn « tanh tách » câ roi, Ngài cùng vúi Hoàng-thuçrng

cùng lên gâc.

Truùc khi tâo-thiên, quan Toàn-quyen cô cho goi ông Khânh-

Kÿ lên chup mot bûc hinh rièng : quan « Toàn-quyen dùng bên

dúc Bâo-Bai. »

THÁM BÀI TRÂN-VONG CHIÊN SI

(2 già chl^u tbà bày 2 Décembre)

May cuôc tiép rude buoi sáng hinh nhu chua làm thôa duçrc hét

tinh hiëu-kÿ cüa công chùng.
Mùi 2 giô- ruo*i chieu, máy con duúng ô- chung quanti dài

Trân-vong chiën-sT dà chat ních nhúng nguùi.





Ba giò* dúng, Hoàng-thirang và quan Toàn-quyen Pasquier den.
Tìieo veri djp kèn cua nhà binh, bon chiec long vàng tir tir nâng

lên tbeo Hoàng-thirang tien vào dài Trân-vong chién-sT.

Rùt hai bài Marseillaise và quôc-ca Viêt-Nam, Hoàng-thirang
nâng lây bó boa de sàn dó, tién birùc dat lên bê dài và dúng tïnh-

túc vài phiit. Trong lúe dó tbì phiràng nhac nhà binh cu’ mot
khùc tràm-hùng, bi tràng.

•

Sau dó, ngur dao rë sang ben tay trái, dên chiec ta, trong có bia

ky nièm ngirài Phàp và ngirài Nam dà tu’ trim trong cuôc Au-
chien vira roi.

Càch làm le gióng hêt nhir bên dài Chiên-sï trân-vong.
Hoàng-thiro-ng vira lên xe vê phu Toàn-quyen thì cong chiing

efing nhir niró-c vo- bò- tràn ve càc phó Gu’a-nam Hàng-bóng de

xem le Bài khánh tai hôi Khai-trí, túc là di xem mot viec chfing

dirq-c xem chût nào ca.

ODAN LAI BÂC-KŸ LÀM LÊ BÁI-KHÁNH

£r HOI-QUÀN KHAI-TRÍ TIËN-BÙ-C

(4 giòr chiëu thtr bay 2 Décembre)

Ba già chieu.

Xuot con diràng tir c’a sa Càm Hàng Trong thing dën hçi-

quán Khai-trí Tien-dúc, ngirài dirng hai bên hè dà chen vai thich
cành nhau, nhir hai giay hàng rào, khóng có mot cho hong.

Moi lúe, ngirò’i den càng thêm dông.

Các vién-chúc só' Cam và so* Mat-thám dà lue lue dên làm viêc

bon-phan.

3 già rirài, con diràng này dà bat dàu cam xe co càc ngà di
dên. Trên mat diràng, lác dác con may ngaài chup ânh và các

vién-chúc dúng giù viêc canh phòng.
Viçc giù trât-ty, chieu nay nghiêm can han moi hôm.

Vào quâng 3 già 45, trirâç cú’a báo quán Avenir du Tonkin
nguài ta thay mot viên cânh-sat khâm câ chiêc hòm da deo lirng
ciia mot ngirài câm máy ánh.



Ô-tô ciia các viên-cliirc có giáy meri riêng den du lê Bái-kliánh

eliieu nay, dà tài táp o- các ngâ diràng tien dén.

Yiec kiem-xát giáy mài rat nghiêm ngât ; den nhfrng ngirài có

giáy coupe-file cüa sô* Màt-thàm phât cung không dirrre qua lai

trên diràng. Có le vi the ma chieu hôm nay các nhà chup ânh

không den dòng. Chi vài ba chiec má) cüa mày hiêu ânh làn ó*

Hà-thành là du-çrc dimg giiromg ong kinh nhìn trèn khu viràn
hoa truàc hói Khai-tri Tien-dirc.

HANOI — Hoàns-thvç'og dën h<?i Kbai-tri de càc-quan làm le bái-kbánh

Chuòng dong-ho nhà thà ó- mé bên kia, thong thâ diem bon

tieng.

Lúe náy các quan-lai Annam vàa thay doi thiràng phi.ic, ban

trieu-phuc, trong mot dan riêng cua hói, dà túc-tnrc câ ó- mé cu’a

bên ta hôi quán de chà Ngir-già tài no-i.

Bên hu-u, là cho dimg cua các quan Tây. Ngircri ta nhàn thây

quan Iloc-chánh Tong-tiwng Bernard, quan Iliêu-tnrô-ng triràng



Trung-hoc Sarraut Loubet và Autigeon, quan, Chánli vàn-phòng

Virgitli, quan Dong-ly Douguet, các quan Chánh dàu tòa, ông

Pham-huy-Luc viên-tnrirng vieil Dân-bieu Bac-kÿ và ban Tri-sir
cüa viên ày.

4 giò* 10, quan Thông-soài Tong chï-huy quân-dôi Bông-diro-ng

Verdier tdi, Phirò*ng-nhac binh eu’ bài «Aux champs».

Nam phût sau, mot viên cânh-sàt tày di xe dap dên trade, thoi

coi bào hiêu dao-ngir dà tó*i dàu dirò-ng. Nhin ve phia ngà tir
diràng ilàng-trong —Gia-long dà thày chiée Lorraine Dietrich trèn

phàp phó-i là cò- rong vàng theo san xe các viên-chirc sô* Mát-thám,

tir tir tien dên. Trong chcrp mat, xe Uoàng-thirq-ng và quan Toàn-

quyen ngoi dà dên do trirdc cü’a hôi-quân.

Hai ngài birdc xuong: quan Toàn-quyen bàn le-phuc dôi bi

corne, Hoàng-thirçrng khan vàng ào vàng deo bang do Dê-nhat-dang

Bâc dâu bôi-tinh.

Bài quôc ca «Marseillaise» rat tiêng, phiròng nhac cir dên bài
quôc-ca Viêt-Nam. Boan Iloàng-thiro-ng và quan Toàn-quyen bm>c

vào hôi-quân trm>c nhàt, roi làn lircrt dên các Nam-quan, và các

khách Tày, Nam cô giay rndi dên dir le Bái-Khánh.

Tir ngoài sân birdc lên them vào thang nhà hôi cô giâi chiêu, loi
Hoàng-thirçrng di, cô giài thâm. Trong cùng dan chinh cô kê sàp,

trên dat ngai vàng. Trên cho dat ngai cô treo chiêc bâo-cài rii
xuong nlnr cliiêc làn. Phia sau ngai càng tàm vôc vàng vuông vë

rong xàt vào tàm bien ghi danh sách các hôi viên cüa hôi-quân.
Trm/c cho Ngài ngir cô bày mot bàn vuông pini vôc trên.

Trirô’C bàn, mot cài dînh dông nghi ngùt hiro-ng chàm.

Làn khôi xanh ciiôn cuon bay lên, toâ kháp dan phông

sáng long.

Cách bê rông dô bon thiróc, các quan :

Vô hiën
: Hoàng-trong-Phu.

Hi^p-tà :
Tràn-vân-Thông, Vü-ngoc-Hoánh, Vi-vàn-Binh.

T<Sog-dÔc
: Lê-vân-Dinh, Lê-Nhiêp, Pham-gia-Thuy.
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Bà xàp bang dirng yên lâng chà Hoàng-thirçrng ngy lên ngai
rong.

Trong dan phông hôi Khai-Tri bày ra mot cânh-tirçrng nu’a
mô-i nü’a cu, vira rire rcr, vira tôn-nghiêm. Biróá ành dèn diên và

nhîrng quat dien boc vâi vàng, trieu-phuc các quan nhir thi nhau
phô màu chï thêu trên nen gám.

Mé ben phâi ngai rong, trên mot giay ghe tháp ho-n, cô quan
Toàn-quyen Pasquier, quan Thông-soài Verdier, quan Toàn-quyen

hàm Charles, quan Khâm-su* Trung-kÿ Thibaudeau, quan Thong-sir
Bâc-kÿ Tholance. Mé bên trai là khu riêng cüa các quan-khách và

ban Tri-sir viên Dân-biêu cô giay mài dén dir le bái-khánh.

Canh cû’a bu'ông ve bên phia Iîàng-trong tir tir mô*, Hoàng-

Ihirçrng mac ào long-con, khoan thai birdc ra, lên ngoi vào ngai

rong bày trên mât sâp.

Phût này là phiit nghiêm-trong nhat.

Trong phòng chi cô tiéng birô-c cua Iloàng-thu-çrng và tiéng

bmrc theo sau cüa quan Thircmg-thu* bô Giào-duc Pham-Quynh.

Khi Hoàng-thirçrng ngir lên ngai roi, quan Thong-sir Bâc-kÿ

Tholance tien gàn dën, doc chüc-vân. Hoàng-thirgng cô dàp lai

mot bài bang tieng Pháp.

Roi quan Chánh-án Thái-binh Diro-ng-thieu-Tirirng hai tay birng

cài hòp go so-n son thiëp vàng, trên pini tàm nhieu dieu, or hàng

các quan tien lai, tir tir bm>c dën tiwc sâp, së dàt lên trên mât

bàn phü vôc trirô-c ngai rong. Bât xong, quan àn Biro-ng-thiêu-

Tirò’ng lai tir tir birirc lui lai cho dirng triràc.

Trong phông lue này van yên lâng.

Roi eu Vô-hien Hoàng-trong-Phu birô-c mot së tien dén canh

bàn, hai tay nâng tain nhieu phü trên chiec hop so-n son vuông
mà quan àn Tirò'ng vira dât xuông.

Cu Vô-hien kinh cân nâng bài bieu trong hop so-n son ra, roi deo

nhern kinh, hai tay gio- bài bien ngang mày, cat tiéng doc

rat chàm :



NGy-GIÁ BAC-rUÀN

Kính tàu Hoàng-dê bê-ba,

Kinh-trình quan Toàn-quyen, quan Thong-sù,

Chiéu theo lé quôc-trieu moi khi than-ha bê-kién Long-già
nhir le Bac-tuan này thì phai dàng bài ha-biéu de to lòng kính
men.'Nay xin Hoàng-dé bê-ha cho phép lòi là Iloàng-trong-Phu,
Tong-doc llà-dong, diro-c thay mat tat câ quan-lai chính, giáo, van,
vÔ tai dure và him-tri trong 25 tînh xù Bac-kÿ kính chúc :

Thánh-cung van tué,

Trong dát nirúc Viêt-Nam này du khóm cô, chòm cày cüng là

Ihan-dân bê-ha câ, chi vi xù Bâc-kÿ dia thé xa càdì noi thàn-kinh
nên thân-ha it khi du-çrc chièm-ngircmg long-nhan, tuy thé mà long

qui hoác Inràng dircrng van không bao già dám nhàng.

Nay gap dip Ngir-già Bac-tuàn, thiét dai tri'êu-nghi tai nhà hôi

Khai-trí Tién-dùc này là noi quoc-hôi ô- dát Thàng-long túc là co
do cua Lich-trieu, h'ô Hoàn-kiém, nui Ngoc-scm bong thành ra sông

IliroTig, nùi Ngir. Lai cô càc quan Bâo-hô dir le; hôi mài y tluràng
mà nép xira dirò-ng bê, than dàn nò nirc nghênh già, d'ông thanh

lung hô, niirng diro-c dip dé tàu bày ngu ÿ.

Thân-ha trôm nghî rang Trieu-dinh dat quan chia chúc chính là

vi dân,thi chúc trách cüa thân-ha trên dôi vài Hoàng-dé và Chanh-
phû bâo

- ho lin-nhiêm, dirôi dôi vói quôc - dàn nguyên - vong,
thirc là dirô-ng xa mà gànli nâng, nhfrng lo sao cho nghïa

- vu
diro-c chon.

ITàc chúng trong khoâng 50 nam tài dày, cô Ghành-phü bâo-hô
hét long mà mang, xem ra hiên-tirçmg ciia càc giài dà tháy nhieu
phàn tién bô.

Nói ve sî thì khi bó khoa-cV mà lay nhân-tài à hoc-hiêu, Chánh-
phû du* toan mot so tien to trong so chi-thu de chi hoc-phi,
nào là tru’òug Scr-hqc, Tiéu-hoc, nào là trirô’ng Thành-chung, Iriràng



Cao-dang dai-hoc, si so moi ngày mot dong, nhân tài moi ngày mot
thinh, ngircri ciru-hqc cûng hâm-mô mà doi mèri tir-tirérng.

Nói Ve nông tbì nào là khan hoang, mien bien nlnr Thái-binh.
Nam-dinh dap de ngir-hàm de di dân làm ruong; mien thirçrng-du
và trung-du cùng khai khan direrc nhieu. Nào là thüy Ieri Bác-
giang! Vïnh-yên, Sern-tây dieu có màng nirerc, càc tïnh ha du deu
khai sông xây cong; nào là dê chành thi nam 1927 Chành-phü
bo ra eu khoân de già cao già quàng het càc dè sông lèrn và
sông con, muon cho durre nhàt lao mà c ru dût. Nên may nam
nay tuy có nirère lèn to mà không dàu bi nan ngâp lut, nhà nông
xàn direre phong thu.

Nói ve công, vi có chán-hirng công nghê, mà nghe cü nliir nghe
kham, nghe thêu và bàch nghe xem ra tien-bô. Nghe meri nhir lô
bât, lô riro-u, xu-ô’ng gach, xirdng cira, xuô-ng dêt, xuong in,
xirdng phào, vân vân, ngày mot mer mang.

Nói ve thiro-ng, vi dirò’ng thûy, duò'ng bô giao thông tien loi
nên trong xu* có thiroaig-doàn, mà ngoài mau dich vó-i các nude,

các xó. May cuôc dau-xâo to ér hoàn]-càu, nguòi nuó*c ta có

dir câ.

Sir kêt qua ày, ha-thàn chúng tói tuy có dir chut vi-lao, nhung

ding là nhèr uy dire cüa Hoàng-dë, công lao cua Chành-phu Bâo-

ht) và cài dire siêng nâng, tài tri cüa dan xir này.

Hiên bây gier nan kinh-të lan kliap hoàn-cau, xir này cüng phâi

chiù cài ânh-hirérng ay. May côn nhèr ter dàn nuô-c ta sân có nghi-

tyc cüng chong do- dirçrc ît nhieu.

Yan-menh dân ngày nay ér trong tay Hoàng-dë và Chành-phü

Bao-hô. Nhîrng mong rang tiiy theo ccr hôi và hoàn-cânh, tim each

dieu-te cho dân chóng qua khôi nan ay,thirc là hanh-phùc vô cùng.

Nói tóm lai, non sông có chû, phong hôi doi mèri thi vân menti

mrère nào có lo gi. Gân dây, trình dô dân dà tiën thi each cai-tri

cüng phâi theo trinh dô ay mà doi mô-i.

Nay mèrng gâp Hoàng-dë là mot vi Thánh eyiân dà thâu thái

chinh-thë vân-minh ben Thirong-quoc mà câi each tân chành, tliirc



là thich hop véri trình dô quoc dàn, Ha than chúng toi tuy dire
kém, tài nv?n cüng xin het long, het sire de cho trên không phu

tam long uy thàc cüa Hoàng-dé va Chanh-phu Bâo-hô, duùi không
phu long nguyên vong cua quôc dân.

Kinh etnie Hoàng-dé van-tue
Bai-Pháp van tué

*
Bai-Nam van tué.

Boc xong, eu Yô-hién lui buérc ve cho.

Mot tiéng xuérng ù bu'ông bên canh thinh liuti dura ra.

Rút tiéng xuérng, càc quan d'êu citi d'au vài ba vài.

Giùa lúe ay, chin phát súng thàn-công lien tiep no o* phía trái
buÔng án cua hôi quán ve mé bên ngoài.

Le tàt !

Hoàng-thuçrng buùc ve phòng bên trái thay khan áo, càc quan
cüng lui ra sân sau (cho dung bia kÿ-niçm cu Nguyen-Bu dà bit
cót chung quanh) thay trieu-phuc.

Bu'ông bên phâi, liée ruçru sâm-banh cüa hiêu Tân-An dà sàn

sàng bày dat. Càc quan khàch deuvào du tiçc. Càc vi thuçrng-quan
vào hâu tiçc Iloàng-thuo’ng ü phòng riêng.

Phuùng nhac binh cüa trai linli khô-xanh cü’ nhac ; mé ngoài

trô’i toi d'an...

Bao-ngu ve phü Toàn-quyen, càc quan khàch cüng lui ve, dien

ra mot canh tuçrng nào nhiêt khâc thuùng trên duùng Beauchamp,

Jules Ferry, Borgnis Besborde.

HÔI HOA. BANG TRÊN HÔ HOÀN-KIËM

(9 gicr t6i thù bày 2 Décembre.)

Le bái-khánh tan thi tréri vira xâm-xàm toi. Trên mat ho Hoàn-

kiém,theo mot con duùng thing tù hôi Khai-tri sang eu a tôaBôc-

ly, thành-phô cho thâ nliüng qua bóng ntiua dü cac mau. Chùn



vcm trén mát sóng lay dông vi ngon gió chieu, nhirng qua bong
áy trên mat nmrc trong xanh phó các m'au xac xà,

Ngirài di xeni, xuôt tir ba già chieu bi cân à dau pho hàng

Tróng va Beauchamp, sau khi Ngir-dao di khói, tan mác câ ra
chung quanli ho thi moi con mat deu do ron câ xuông nhirng

qua bóng xac dô vira bât lu’a.

Bông-thài, quanh ho noi lên mot hàng rào tia sáng phát ra
(V nhfrng ngon den dat san tir mây hôm tririrc. Tren các cành

cây rü xuông hàng hà sa sô nhirng chiec dèn quâ gàng không

khác vô so nhu-ng trái cây chin xâm.

Mi Khai-trí, nhà Bja-ôc ngân-hàng, nhà Giày-thép deu Irang sire

bang nhfrng bóng lû’a diên du các màu.

Mîty hàng dèn trâng ngang qua dirirng ô* d'au pho Borgnis
Desbordes và Paul Bert không khác nhirng the-môn xây bang

ánh sáng,

Các nhà buòn ò‘ Hàng-khay và pho Bcr-hó cüng dat dèn la-liet
lùnh nhir de tranh sáng vài các so* cong.

Nhirng long lay nhát là chùa Ngoc-som trong chirp mat dà thành

ra mot chiec « làu dài liì’a ».

Mài china, các côt và chán-ba dình, dèn mác sáng chirng, ngiròi
dirng xa cung có the bao quát dircrc hình dáng cûa chùa, noi vài
chiec nghien-dài bang hai hàng dèn dat trén lan can câu Thè-hiic.
Chiec tháp Bào-àn cüng thành mot hòn lu*a noi à giàa ho. Bao

nhiêu tia sáng dám câ xuông mat niràc làm cho mat ho dôi ra
mâu trâng bac.

Càng ve toi, ngirô’i di xem càng dông. May phô nhir Hàng-gai,

Fellonneau, Hàng - trong, Borgnis Desbordes, Dông - khânh và

Gia-kmg thành ra nhirng giông sông cuôn ngirài dliy ra hô

Hoàn-kiem.

Nhimg ánh sáng chang phâi là mot mon choi dirçrc làu. Sau khi
môi met ve cách tiêu khien « ngirô’i xem ngirô’i », công chúng tân-

mâc ra ve, ho Hoàn-Kiem lai chini trong bóng toi.



NGIT-GIÁ BI THÁM THÀNH-PHÔ HANOI

(8 già sáng Chû-nhât 3 Décembre)

Ngày chû-nhât time not ra dirò-ng phô mol plian dân Hanoi

Uho'-thuyen, ngirò’i làm các sir) ma hôm trmrc, còng viec làm côn

giam hàm ô’ trong các nhà máy. các só\

Nhîrng pho Ngir-giá së di qua ma các báo da dáng Iru'ó’c

deu bi nghën o- san dpi canh-sát gifr-gìn trai tir.

8 giò’ riro-i sáng, Ngir-dao tú- phu Toán-quyen di ra, dàu tién có

ve ô-lô cüa sir Mat-thám dan dircrng. Tiép den xe Lorraine Diétrich
moi ngày, trong có dire Râo-Dai, màc bô Àu-phuc tim, ngoài khoác
chiëc áo to*i sác xàm và quan Thông-sir Tholance màc tbmrng-phuc
inàu den.

Lan liro-t dén xe quan Thirp-ng-tlnr bô Quoc-dàn Giào-duc Pham-
Quÿnh, Hoàng tùng-dç VTnh-Can, Tâ-tôn-khânh Bu’u-Thach >à quan
Vô-hien Hoàng-trong-Phu. Roi tiép dén xe các nhà làm báo.

Ngir-dao theo các phô Prière de Lisle, Carnot, llàng-côt, Hàng-
phèn dén Hàng-bât. Iloàng-thiro-ng cùng các quan.dure vào xem
mot hiôu bàn do dông. Hiêu này cüng nhir máy hiêu Hoàng-thiro-ng

vào xem sau, triro-c cu’a có thiét-làp hiro-ng-àn hoàc mot bô lô-bô.

Qua Hàng-bât cü, Hàng-thiéc, Hàng-nôn, Hoàng-thiro-ng vào xem
môt hiêu bàn dô thêu. Trong hiêu này bay nhieu biro then

tuyêt dep. Khi Ngir-giá tô*i, Hoàng-thmrng gât dàu dàp nhirng
ngirô-i trong hiêu vài chào. Ngài ngir xem máy phiit. Luc ra, Ngài

chào bà chu hiêu bang càu : « Cám o-n bà » roi birô-c lên ô-tô. Dân

chiing hai bên hoan-hô. Hoàng-thiro-ng mîm cirô-i, gio- tay nhir y
muôn phu. du dân-chimg.

Tir Hàng-nôn, dao-ngir rë ra Hàng-hòm. Tô*i Hàng-gai. Hoàng-
t.hirçrng xuông xe vào thàm hiêu Nghïa-lh|nh bàn dô so-n.

Ong chu hiêu này dà thu a sàn mot qua bóng chain, trô, so-n

son thiép vàng, dát ó- giira nhà, trong có bàt dèn. Khi Hoáng-
thiro-ng tó-i, ong dem qua áy dâng. Hoàng-thirçrng cám o-n, roi Ngài
di xem các do so-n trong hiêu.



Ra khôi hiêu này, Ngir-già tir tir di qua các phô Hàng-ngang,

Hàng-dircrng, cher Bông-xuàn, Hàng-giay và dirô'ng Quan-lhành. 0'

moi dàu phô deu thiét hircrng-àn ;
dirng sau bài-vong oô may ông

ky-muc beri ra vë king lúng Irong cliiéc ào thung xanh.

Lên hët diràng CÔ-ngir, ngir-già vào thàm hôi bo’i thuyen cûa

ngirô’i Pliàp, dirng trên bê gach cüa hôi nhin ra hô Tày.



Sau Ngài von vâ nói chuyçn viri dai-biéu cüa hçi tô ra rat nhiét

thànli vói thé-thao. Choc dùng buùc này eh inig d<) nu a giù, Ngu-

dao lai di lèn dò Yèn-phu, qua Nghi-tàm, Nhat-tàn, tien thâng lên

Buoi. Quang eânh cüa con duùng này cüng gióng nbir may vùng

que mà Ngrr-giá dà di : huomg án, lçmg vàng, áo thung xanh. Tai

triró-c don Buoi lai them may can hoc-trò nhà qué cam chiée

cù nhô.

Uè qua dé Parreau, Ngu-dao sang duùng quan ngua, vào xem
khu dàt ddnh Golf. Càm chiée gây a golf », Ngài manh me và nhç

nhàng, dàp qua bóng qua mòt cái hô nbó, xa tiri ho*n tram
tlnrùc. Bi quanh mòt vòng, Hoàng-thuçmg và quan eh ire dùng xem
bàc sï Cartoux dánh tini’ mot qua ban.

Quan Yó-hien Hoàng-trong-Phu càm chiéc gay cüng djnh hó*t

qua bari nhu càc barn thé-thao, nhung hai lari bó, hai lari cùng
khong tróng.

Hoàng-thuçmg và càc quan-chúc quay lai xem cùng mini cuòi.

Theo Ieri mòi cüa bác-sí Cartoux, Ngir-doàn vào nghi mòt lúe tai
hgi-quán rói lgü khói-hành. Ilcm muùi chiéc ô-tô vùn vut di qua ó

Càu-giay, ngà Tu-sù, Thài-hà-ap, tó*i Khâm-thiên dà qua 11 giù nèn

phai bó khong tham vi£n Pasteur, di thâng phó Gambetta ve thàm

hiéu Gó-da, chùa Ngqc-scm và ho Hoàn-kiém.

li giù 15. Hoàng-thuçmg ngu xem chùa Ngçc-scm. Bón phia bò’

ho Iloàn-kiém nguùi dùng xem vày kin nhu mal tuùng thànli,
Hoàng-thuçmg vira tùi thì tiéng hoan-hó cüa dàn chiing vang lùng.

Cùng dao-ngu, Hoàng-thuçmg vào tàn trong chùa có máy vién-chúc

trong pho bàn do thung xanh qui lay. Xem xong, Hoàng-thuçmg ra
lên ô-tô cùng dao-ngu ve thâng phii Toàn-quyen de tiép bari Tri-su
cûa viçn Dàn-biéu.

NG1J GIÀ BI XEM BUA NGtfA

(3 giòr rirài chiëu chà-ubùt 3 Décembre)
V

Ba giù chieu, Hoàng-thuçmg tói truò’ng dua De Monpezat. Lòng
hiéu-kÿ cüa công chiing hinh nhu van con them thuong.



Chung quanh trircrng dua, de Pairean den nghjt nhírng ngiriri
den chó* chiêm ngirdng long nhan.

Tai trircrng dua, có cuôc tranh bon giài. Khi Hoàng-thirp'ng den

nidi bat dàu tranh giâi cüa nhà binh.

Tan cuôc thir nhát, Jloàng-lhirçrng cùng veri quan Thong-soài
Verdier, quan Thong-su* Tholance cùng càc quan eh ire ho «Tribune»

.sang thâm hói-quán.

TAI RAP HÁT TÂY

(9 giò- toi cliù nh^t 3 Décembre)

Ù nhà Hât-tây cùug nhir o* triròmg dua, trirdc chin giò* toi cùng co

ve long-trong khac thirò’ng. Trù* cuôc tnrng dèn ô* ngoài, trong loi
vào, ngay bàc lèn thang nhà hàt có càc co dam mac ào càc màii
dirng bàn chiro-ng-trình.

9 giò* toi, lIoàng-thiro*n£7 mac ào vàng cùng vó*i quan Toàn-quven
Pasquier tien vào. Khi vira ldi cù’a, ban âm nhac cù* bài
«Marseillaise».

,
Ngirai di xem luit, phan dông djnh bung di chiêm ngircmg long

nhan, cho nên càc công chùng di xem hàt hôm qua rat bâc tap.
Nhieu ngiriri — bau het là càc bà — di coi hàt tây mà không biet
môt tiëng, mot chfr tây nào câ.

Nhirng thôi Ibi cùng dàng !

Nhieu bà tir yên ûy
: —

Mât mot dông b.ae, nlurng diro-c thây

Hoàng-tluro*ng.

BAO NGV* THÁM NHÀ THITCTNG HÀNG BQT

(9 giòr sàng thir hai 4 Décembre)

9 giò* sáng, Hoàng-thiro*ng ngir dën thâm vièn nuôi càc ngiriri tàn

tât ô* Hàng bot.

Trèn càc direrng dao-ngir di qua, các côt cò* dà bj phu luc-lò

thành pho do di het.
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Hoàng-thirçrng vào. Moi ngircri deu dirng dây.

Hoàng-thirçrng khân vàng âo vàng. Ngài di rat thong thâ. liai
bên cô quan Toàn-quyen Pasquier và quan Thông-sir Tholance. Câe

ông thçr ânh ra chup.

Diro-ng, Samarcq, Roumengous, Saumont, Mlle Thomas và câc,

chien tirirng khâc dirçrc dan kiën trircrc Hoàng-thirçrng.



NGÜ GIÀ BAC TUAN
40

Roi Hoàng-thireng ngôi xuông ghë, ben ta cô quan, Tliông-siV.

Day ghé dâng sau cô các quan Pham Quÿnh, B’ru Thach, quan bau
Barthélémy, Iloàng-tiing-dê Yînh-Cân và các quan tùy-tông khâc.

Choc dau dau :
Samarcq — Direng.

Direng boni nay dánh hay vô cùng, nhây lèn dàp si-mat qua
nào cüng dung, an luôn jeu dau 4-0 roi cé the kéo mot mach, vira
tiu vira si-mât lên cho den 5-2; den jeu cuoi cùng, Samarcq ra sire

ge nhirng cüng không the dirçrc, dành ôm con tï so 6-2.

Samarcq hôm nay dánh nhieu lúe làn-thân quà, tuy vày cüng tiu
dirçrc nhieu quá hay. Hoàng-thirçrng may lun vo tay klien nhirngqua
tiu sát liréi cua hai chiën-tiréng.

Xong cuôc dánh den cua Direng — Samarcq, dën cu<)c dánh kép

cua Mlle Thomas, Sauinont — Mme Dassier, Roumengous. Cuôcdau

pay không cô gi là xuát-sác lám. Mlle Thomas cüng dánh du-çrc

nhieu qua hay, Saumont van chi cô mon si-mât. Con Roumengous
dánh nhir buòn ngü.Nhirng quà nào dáng quàt cüng chi nhe nhàng
dira bong sang cho Mlle Thomas. Cách dánh cua Roumengous that
rô ra nhirèng cho Mlle Thomas, Mlle Dassier dánh cüng deu tay,
không cô quà nào khá lám. Lúe dau cap Mlle Dassier— Roumengous

thàng 3-1 nhirng sau cap Mlle Thomas — Simon duôi lèn toi 3-0
rBi an luôn 6-3.

Xong cuôc dó den cuôc dánh kép cua Deo-ng, Giao dau véi Sau-

raont và Roumengous.

Direng dánh rat hâng, «jeu
)>

dau cap Roumengous — Saumont

án den 4-0 roi lai mat «jeu ». Saumont và Roumengous se-vit lei
hiü lám, cé nhir búa bò, Direng tiu luôn luôn, làm cho hai ông Tày

luong cuông không biët de cho nào nfra. Giao chi chuyên de, Sau

mont chi rinh dirçrc qua nào là si-mât quà ây that manh, Saumont
và Roumengous cùng cao lênh nghênh nên dimg sát lmri rat lei,
ngirèi cao nên dánh quà bông cir cheo thành « oblique » rat khô de.
Set dau cap Saumont — Roumengous bj thua 6-4.

Dën sét thé hai, hai ông tmrng tây hët séc go’ gac, cô gifr danh

dir cho sac cô’ T. G. II.
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NGU-GiÁ BÁC-TUAN

«Jeu» dau, cap Saumont -Roumengous an tiri 1-0 roi lai mat
câ, hai ông ngac nhiên qua, ngây nguári, ông nq nhin ông kia.

IRoumengous phát eau, tiu dùng dùng..., nhirng chi vào lirô’i,

Saumont và Roumengous dà tháy cuông, chay lên do’ tiu tit, ông no
hiic vào ông kia chang ra dàu viri dàu câ.Cuôc dàu vert lúe bay gièr

dà thành ra cuôc choi nhau cua Roumengous viri Saumont.

Diro-ng, Giao vân diem tmh, côn Saumont thi chi dam so lèn liriri
luôn, Giao cûng tro tài, lên dúng sát liriri quàt chéo may qua then

kieu Saumont. Két eue, t)iro*ng, Giao lai ha Saumont. Roumengous

6-4. Hoàng-thirçrng xern chirng cûng thieh nhirng qnâ si-mât eüa

Saumont nên vo tay khen luôn.

Thè là trong hai cuôc do-n và kép, Du-ong,Giao dà gin* toàn danh

dir cho sac cô* vàng dô vàrig. Diro’ng hôm nay dánh hay lám, hay

hern horn tranh cúp Peyroux.

5 giò* 15 tan cuôc. Ngoài dinrng công chirng dirng dçri xeni van
dông nghit...

TRONG B A. BiráC BFCTNG, H0ÀNG- IWÇrNG ÔI

7tr
« VFCTN THÈ -D1JC » SANG « VFCTN TRÍ-D1JG

»

(5 gicr chrëu thir bai 4 Décembre)

Ra khôi
« Tennis Club », Ngçr-dao di thang dên Trung-ircrng

thir-viên.

Nhà doc sách, mot tòa nhà rat hùng vï dirng thâm thâm trong
mot cài virô’n rông, trirùc là dinh quan Râc-kÿ kinh-lirerc.

liai nguxri linh cânh-sât dùng cua ngân viec di lai làm cho

thir-viçn cô vè tînh-mich ho*n moi hôm, cài tTnh-mich nang-ne giu*a

klioâng thôâ gian tranh toi tranh sang.

Trên them, hai ngirò’i loong-toong ngày thinrng chuyên lue sách,

hôm nay quán áo te-chïnh dirng hai bên coi.

Phòng doc sách, ghe nào cung có ngtrò'i. Nhirng cài canh hoal-
dông moi ngày hinh nhir dà chon diet vào trong ky-luàt.



Thir-viên mó
1

cü’a horn nay không phâi de cung sácli cho dôc-gia

mà nên nói là de thu lay mot it, tô dièrn cho cupe dáu-xao sách

cua nhà Trung-irerng tliir vien.

Ngirôi doc sách chac rang tir biët nhir the nên ngong-ngông cher.

Gân 6 gièr toi, ngtr-giá dën.

Iloàng-thiro*ng, quan Toàn-quy'ên và vài quan-chirc nira di theo
?

tien thing sang phông giay ông Boudet chánh Thir-viçn.

Ông Boudet cô dqc mot bài chúc-tir, dai ÿ nhir sau này :

« Các ban công sir cûa toi và tôi cùng lay làm vinh-dir diro-c

nghênh tiép Hoàng-thirçrng trong viên này là vien tôi sáng làp ra
do cài công phu 27 nam trèri.

«Sang Dông-diro-ng nain 1917 làm mot chàn hoi-viên cua trirerng
Bâc-cô Vien-dông, tôi duerc cai may là quan Tông-trirerng Sarraut

cùng quan Toàn-quyen Pasquier dà khuyën-khich cho làp thành
dirçrc công-cuôc này, cô le là cài công-cuôc duy nhat òr Vien-
dông vây.

« Ngày lei’ Septembre 1919, Trung-tro-ng thir-vien mô* cü’a trên
khu dal này là nul trirô-c khi thành nha Kinh-lirçrc Bac-kÿ, lai là

elio trirerng thi Annam ngày tru-ô-c.

«Trirô-c kia, cù* ba nam mot lan, các sT-t^ trong mrerc deu dën

trirerng thi dây dir kÿ thi lurerng, làm ra nhfrng vàn-bài hay ca ve

tinh-than và hinh-thirc.

« Nhirng ngày ay dà thuôc ve thèri-ky dï-vàng.

« Nay thi dën liro-t các thành niên tan tiën moi ngày dën dày

mot dông hern de hap-thu lay Âu-tây tir-tirô’ng.

« Long hiëu hoc cua các ban trê mô^i rat nhiêt-Iiêt, nhieu ngirò
1
!

klüîn-khoàn xin dën dày de xem de hoc, nhirng tiëc vi cho chï cô

han thôi.

« Song dô mô^i chi là mot nhành cua tlur-viên. Công-viêc cûa

chiing tôi côn phâi liru-trir và xëp dat cho cô thir-tir nhfrng giay

mà công-vân de giùp ich cho công viêc cua Chânh-phü và sau

này, giùp tài-lieu cho sü-Iipc nira.



(( Hiên nay, Bòng-diromg dà có the lay làm vê vang có mç>t cài

di-vàng ho-n nu a thé-ky nay trong trong già'y mà cfi con liru-trir.
Boi vài trong giáy cü dó, chúng toi dày chinh là nhirng ngirò-i

«gàc» rat chàn thành.

« Bien nay, ô- Nam-kÿ, Cao-miên cüng có nhirng thir-vien to-
chirc theo phiro-ng phâp cüa thir-vien Trung-iro-ng.

«Xin Hoàng-thirçrng cho phép toi nói: duy côn xir Trung-kÿ,

ve mat ay là châm tien. Chúng toi rat hi vong sè lap dirçrc 6- Hué

mot thir-vien to-chirc theo loi miri, súng vô*i cài danh tieng cüa

dàt Than-kinh.

<f
Công cuôc ay muón du-o-c hoàn toàn, côn phâi nhcr o- .^ir công-

tàc cüa càc nhà Liru-trir dà không ngân ngai sang giùp viêc ir
Bông-diro-ng, mà nhirng nhà ay, cüng nhir toi, dà lày dàt niró*c này
làm no-i qué hiro-ng thú hai cüa minh.

Thay mat các anh em cpng-su- Pháp, Nam, toi xin có Ieri thành

kính chúc mirng Hoàng-thirçrng hóm nay dà biró-c clian váo « rirng
sách.D

Sau khi dà ky váo cuón sách vàng cüa Thir-vien và nhán cuon
sách « l’íconographie historique de l’Indochine » do hai óng Paul

Boudet và André Masson soan (sách dóng bia da do rát dçp),

Hoàng-thirçrng den thâm cuôc chirng bày các sách co, mà quan
chánh Thir-viên dà dàt ra dé cung nghinh ngir-giá.

Hoàng-thirçrng trú y nhát dén cuón Catéchismes co (mot bên
viét bàng chir Latin, mot bên viét bang chir Quoc ngû* cü). Ngài có

xem câ birc ngir-dung dúc BÓng-Khánh, chàn-dung Iioàng Tir-Canh

vàn y phuc hoi thâp bát thé-k\ (lúe dúc Giám-muc d’Adran dira

lloàng Tû’-Cành sang Pháp), cuon ci
Gia-Long tau quoc » « Gia-

Long phuc-quoc» và các tác-pham cüa quan Thu-çrng-thir bô Quoc-

dân giào-duc Pham Quÿnh.

Quan Chánh Trung-iro-ng thir-vien Boudet có dan dao-ngir di

xem công viêc xép dàt trong nhà Liru-trü công-vàn (archives), nhà

chira sách, nhà doc sách, nhà cho mirçrn sách, lóp dây Liru-trir tàp-

sir dàt riêng cho thir-kÿ các công so- den theo hoc.



Cuôc ngir làm lâu dén ho‘n mot giô- dong ho, Hoàng-thirçmg cô
hôi cách to-chirc và các công viêc xép dat trong nhà Liru-trîr công-

vân (Archives), mot. tôa nhà ba tirng, trong ngoài nhir mot nhà

may dôt, o- bên ta phông doc sàch.

Sau khi xem qua phông mirçrn sàch và phông doc sàch, ngir dao
trô- ra.

Mot doàn sau chiée ô-tô lai lân vào trong day ô-tô dài chay trèn
diròmg Borgnis Desbordes, qua Cü’a-nam ve phü Toàn quyen.

Luc ày dà bây giô* kém mot khac.

NGÍT-GIÁ DI BAC NINH

Sàu giô- sàng.

Thành-pho côn dam ô* trong dám sircmg mû, Mot doàn ô-tô ô’

phü Toàn-quyen dà tir tir di qua' eau sông Cài, sang tiri Gia-lâm,
cüng van chira sang rô. Khôi dàu càu dò vài tram thirirc, ngay cho
dàu phô chinh, huyen Già làm làp mot chiec the mon, diriri lai cò\
lai hiro-ng-àn, lai ào tliung xanh, mày món hàng rat dáe dung tir
khi Iloàng-thirorig ra Bác.

Xe dire Bào-Dai di qua hai birc thành ngirò’i, may doàn hoc-sinh

theo lenii thày giào, phàt ccr.

Xe vùn vut lien thing qua Yèn-viên, Tiên-du (Lini) Tù-soti, chò

nào cung gap nlnnig cinti bài tri giong nhau. Tiri Bac-ninh, mot
chiec the mòn diriig sirng sirng ngay dàu dirò-ng, ve hùng tràng
thich ho-p vói mot tình dà nang ehm ve nliirng công cuôc cüa bon

nghìn nam lich-S'V Boi lính Khô-xanh dirng r/in mat di bài

«Marseillaise»; nhirng xe di thing tuôt dén tòa Sii.

Hoàng-thirçrng ngir giîra sânh dirò-ng ben canh có quan Thong-

sir Tholance, ngoài ra, di ho già chi có qvian Thirçrng-thir Pham-

Quÿnh, Hoàng-tùng-de YTnh-Càn, vài quan chirc ta nña và mày

nhà làm bào.

Quan Cong-sir Wintrebert doc chiic-tìr hàng tiéng Phàp. Quan





NGLMjIÁ bac-tuan

iloàng-tlnro-ng thircrng ngân-tien cho các ông : Pham-huy-Kÿ,
giáo-hQC Bác-Ninh, Trirong-dinh-Bính, túy-phái tòa Sir, Nguyen-
xuân-Du, tài xé tòa Sir, Nguyen-vàn-Cung, tài xe tòa àn và Hoàng-
ván-Trác, chánh-quan khò-xanh. Khi Hoàng-thiro-ng ra khói tòa Sir,
dòàn lliró-ng-dao Bac-ninh do ông Thù y Trân-Virçrng chiro-ng-giám
và ông Nam-Kÿ, doàn trirò-ng, chi huy làm le chao. Trong lúe
phirimg nhac cüa trai kho-dô cu’ nhac hoc-sinh các triròng phát

cir theo hiçu lènti cüa các ông giáo.

Sang hôi Chán-hirng My-nghê, Hoàng-thircrng cùng quan Thông-

scr di gifra hai giay hôi-viên phàn nhieu là nhà buòn, ho*i cô vê

lúng túng trong chiée ào xanh may chën.

Do quan Công-sir hirúng gian, Hoàng-thiro-ng di xem các d'ô bày

trong hôi quán : do go, do dà, dô dông. Hoàng-thircrng ngirng lai

vài phút tru’ô’C hire tirçrng Ngài, diic bang dong den do hôi che tao.

Khi tro* ra, Hoàng-thiro-ng thu'ò-ng kim-khánh cho ông Nguyen-

van-Chung, buòn bán ò* Dàp-cau, llôi-trirô-ng hôi này.

Òng Chung lay bài dien-vàn cr trong tùi ra, djnh dqc, nhmig vi

it thò’i-giò’ không dircrc doc. Hoàng-thircrng cùng vói quan Thòng-

sir ra khôi hôi, lên xe di phù Lang.

DI PHÔ-I4NG

Con dirò-ng tir Bàc-ninh lên Bác-giang dai khái cüng giông nhu-

tir Gia-lâm sang Bâc-ninh, nghïa là thé-môn, hiro-ng-àn, c(y và may
câu hpc-sinh nhô phàt chiée cô* liai sâc. Tiri tòa Sir cüng linh bong

sung và eu’ nhac, cüng quan Công-sir và quan Tuan-phü doc chiic-

tir và cüng gân bôi-tinh, kim-tien, và kim-khánh cho may viên

chirc Tày, Nam. Nhirng con dumig tir Bác-giang, nhat là tir Kép

trô
1

di thi cânh-tri có ho*i khâc.

Trái hfin vói cânh tap-nâp ô- trung-châu, con dirò-ng này xa

thám thfim tr trên nhüng cânh dong hoang. Tuy thïnh thoâng cô

fác dác mot vài là cô*, nhirng dân-chüng không cô vê nào-nhiêt

nhir òr mot vài vùng man du*i>i. Lên xa chût nfra, Dao-ngir di
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trèn con dircrng hai bên là rirng, là núi. Sác dà lan vài sác là cây,
lân vào dám xircrng mû chira tan. Trong xa, chi tháy khí núi boc
lén ngún ngut.

Khôi Bong-mo, dirò’ng di lai càng khuát-khúc, nhirng tiri Ghùa-

tiên (trong mot qua niii dirng ép bên sông Kÿ-cùng), trông vào

dau tïnh da tháy mot chiec the-môn long lay.

Tînh ly Lang-scrn nhir mot cáí cher o giîra cành dong hoang

Trai viri con dircrng vira di qua và sap phai di qua là pham - vi eòa

dàn Nùng và Tho, trong thành pho này hau het là dân Viêt-Nam.
Cânh nào nhiêt lai bien ra nhir cr may tînh ve mien

* dirúr.

Cách tiep ririre dai loai cúng giong hai tînh vira qua.

San khi gán bôi-tinh cho may viên-chirc, Hoàng-thirçrng gicr ve
tèa Sir ngir-thiçn, cher dên 2 gicr chieu lai di.

N GU* GIÀ RÔTI L^NG SO*N

liai gicr chieu, dao ngir ra khôi Lang-so*n. liai d'au eau sông K}
cùng, bac ngang qua Kÿ-lira và Lang-scrn, xen lân vào veri dám

dông các cô dôi, cô cai, ào vâi, quan den, ngucri ta nhan tháy mot
it vira dàn-ông vira dàn-bà Thô, mac tlnr y-phuc giông nhau, màu

chàm xàm.

Bên dircrng — tù* tôa Sir ra dau càu, linh dông, y-phuc te-chînh

b'ông sung chào. Dai-bieu cua Thô-dân hàu het deu cô mat.

Tir Lang-so-n lèn B'ông-dâng, dircrng tuy vàng-vê, nhirng xo vói

man Lang-scrn —
Bông-mô, con có vê xàm uát hern nliieu. Náp cr

dircri chân dôi, thïnh thoâng cô mot vài chiec leu tranh, dai-bieu

cho each sinh-hoat rât câu-tha cua dân man ngircrc.

Tai Bông-dang, cuoc nghênh-tiêp lai long trong, vi dây là môt

don lirn ô- biên-thùy. Birng nhin thâng sang Nam-quan, don Bông

dàng là môt trong nhieu cai tru de chông cho bièn-canh.

Qua Na-chàm, dircrng di càng khuát khúc. Len loi chàn doi vê
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.suoi, Dao-ngir nhu* di Irèn mot bài tha ma. Ivhap vùng này toàn

ridi và nói troi.

Tdi Thàt-khè, cành-tuong có tliay doi dòi chût.

Khi dao Ngir idi, hai ben dudng có hoc sinh nhó phàt cò’. Nhirng
cali bé ó‘ dàv chin phan mudi là ngirò-i Tho, nhìn Iheo dao Ngir
bang dòi con mal dai-dot, hình nhu khóng hieu vice minh làm.
Là mot, khu dal phang ò* ghìa mien Thuong-du, Thàt-khé là birc
tranh hoat-dong nhàt tinh Cao-bàng, sau tinh-h.

Nàm g'uV chieu, suxmg mû dà do xnong nhir mot chiec màn pliii
lay chàn treri. Lue này lanh qua, Hoàng-thiro-ng cùng càc quan
tùy-tòng deu phai mac thèm ào phiì.

Dtró-i cài aulì sàng dèn dàu và duoc, dao Ngir vào tinh. Ra

nghènh tiep có quan Tdng-binh Càu. Idi dinh Tóng-binh ó
1 ngay

d'àu trai lính, Thiéu-tà Gau dòn dao-ngir. Hoàn.g-thiro’ng tiepthàn-
hào trong tinh và hào-trudng càc dàn mien nói. Nhirng ngirò’i
này deu mac quan ào sac-so*.

Tdi Gao-bang, treri toi dà làu. Cupe nghènh-tiep tuy so* sài, nhirng

có the gpi là mot cuóc da-hòi ldn ó
1

chon sirn-lam.

Sau khi vàn-thièn, lloàng-thiro’ng nglii lai dinh quan Tdng-binh.

NGIT GIÀ BI BÂC K^N

(5 Décembre !

Sáu gid... sáu rudi... bay gicr... ngoài dirdng, màn sirrrng van
chua cuon.

Mot doàn ngót nnrò’i chiec ó-tó ra khoi dinh quan Tdng-binh,

phan thû Cao-bàng. Xe rach cài màn toi tam di xuóng phia Nani

tire là qua Ngàn-so*n ve Bac-kan.

Dudng này lai càng te néra !

So- Cóng-chành hình nhu mdi theo vet chàn ciìa dàn Tho, Màn

mà vach mot con duò'ng tam bo* ó* giua rùng. Dirò’iig, cho là dal

do, cho là dà, nhu mot con tràu ldn, cudng vói sire dè ép cüa

chiec xe bui, thuò’ng vut leu, vut xuóng.
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Di mónhirthé mót lúe íáu, mat treri múi lo ra phâng-phàt 6' giira
dám sircrng mù, roi xuong lá cáy irút dam vi nhirng hai strong con
dong lai. Qua mot cho ma ngirò*i mình lên làm àn trèn này goi là

dèo Gió (Col des Vents), xe boc lên lirng trò'i, nom bao quát dirçrc

câ mot giay nùi non, làm cho ngmVi ta tirômg-tirçrng nhir qua dèo

Hâi-van trên con dmrng tir Hue di Tourane.

Khi g'ân teri Ngân-scrn, dircrng dà khá. Nhirng lai gap mot cài

nguy-hiem nira là qua dèo Giang.

Bao Ngir velcri Bác-kan, dà qua 11 giù*. Cime nghènh-tièp nhu-

mày tinti di qua hòm trircrc.

12 gicr, Hoàng-thirçrng tâo-thiên tai tèa Sir, và nghi ngeri den 2

giò* chifèu xuong Thái-nguyén roi tro- vìe Hanoi.

HOANG-THUVNG DI THÀM CÁC BÊNH-VIÇN

Hòm qua mài den 7 giò- rirùi toi. Bao ngir miri ve tiri Hanoi,

trò*i dà tòi sam.

10 giò’ kém mot khác. Bao-ngir den thâm nhà thirerng B'ôn-thüy

Bai-tà Marque, chành nhà tlnnrng ra nghênh-tiep và hmrng giàn

Hoàng-thirçrng di xem xét càc phông ô- trong bênh-vièn. Qcia ba

giày nhà dài có the so viri mot pho lán o- Hanoi, nhà thirerng Bou
thûy hién ra tririrc mát ngirò'i xem, nhirng quang canil dai khái

cu*ng giong nhau : phòng mìì, phóng cho thuoc, phóng khám bénh

giu* gin rat sach se.

Qua canti thuoc den cái canil bènh : nhà thmrng Dôn-thûy phân

nhieu chira ngiròi Pháp, và trong nhirng ngiró’i Pháp ay, pfi'án

nhieu lai là quân lính. Trên nhírfig giay giirò’ng kê den nhau,
ngirò’i bênh nam theo mot hàng dài, da lai, ma hóp, mat lo.

Mòt giò- sau, Hoàng-thirçrng den xem vien Pasteur, cung van
phòng thnoe, cüng vàn nhà thi-nghièm. Vièn có chièu mòt phim

ve each tri bênh sot rét ngà nmre de Hoàng-thirçrng xem. Vièn
nghî càdì tha chàt bòt « Vert de Paris » de gièt loài muoi khi
mò-i thành hinh, nghTa là khi nò con là con bo gay song dirói
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nrnrc. Nhà binh clung máy bay ràc thiV bot à'y o* don Thong nèn

theo nhir phim anh, benh này dà dir.

Sau dó, Hoàng-thmrng lai di xeni càc phòng thí nghièrn kliàc
roi sang nhà thmrng Plnì-doàn va vien Quang-tuyen.

TAI NHÀ THüffNG PHÛ D0ÂN

Tir d'au phô Julien Blanc rè ra dmrng Borgnis Derbordes, d'àu

nhà thmrng Phu-doàn, dà có linh gàc tir 8 giù* sàng. Mot so dòng

ngmri dirng lai xeni, ilo diri tir 8 giò* cho tiri 10 giò* ho*n, Hoàng-

thmrng miri tiri. Nhà thiroaig Bao-ho vi dirçrc cài han-hanh tiep
Hoàng-thirçrng nèn càc tirò’ng chung quanh và càc phòng bènh miri
dir(.re tâm mot lirp vói vàng miri, cii’a và rau sat dèu so*n mùi
xàm xanh. Ngiròù ta nhàn thày buoi sàng qua có ve kliàc thiròmg

ngay tir may bác gác ó- cong nhà thmrng. Bó dói guoc bet ó- nhà,

may bác gác dà cho bàn chàn nit chat vào trong dói giay cao Óng,

hai báp tint van sà-cap ba mùi. Trong sán, óng Chánh Le Roy des

Barres cúng tát ca các bác-sl, y-sl Pháp, Nam dà te tini.
Tiéng coi cüa lính cánh sát báo hiéu, hai cánh cóng lirn nhà

thmrng vira nnr thi dao-ngy tiri noi. Xuóng xe, quan Thóng-sir gicri-
thieu óng Chánh nhà thiro-ng, Iloàng-thirong bat tay ngài roi l'an

lmrt theo 161 giiri-thieu cüa óng Chánh, Hoàng-thirçrng bát tay máy

bác-sy và y-sy Pháp, Nam ra dòn Ngài.

Do óng Chánh nhà thiro-ng hiróng dan, lloàng-thmrng di thani
phòng thí-nghiem trmrc nhát roi den các phòng bènh : phòng tre

con, ngmri lirn, phòng de v. v.

Hoàng-thirçrng tó*i phòng mo,'cùng quan Thong-sir, òng Pham-

Quynh, òng Chánh nhà thmrng dirng vào chìec thang máy van lên

gác de xeni. Qua phòng Lanessan, tieng tre con khóc oe oe, moi
ngiriri klnic khich crnri, lloàng-thirp-ng cfing timi lini... Ngir xeni
xong het càc phòng, thi dà quà 11 giò’.

11 giò* 15, dao-ngir tiri vien quang-tuyen Radium cüng do òng

Chánh Le Roy des Barres tiep dan. lloàng-thmrng dirng lai tliir



viên riêng cüa viên de xeni nhàng birc ânh chqp các chàng bênh

ung-thir V. v.., Ngài cô lay moi là giay cua viçn in de pliât cho

công chàng nói ve viêc chàa benh nng-thir de là: Phan-dan trir
bênh nng-thir. Ngài trao cho ông Pham-Quÿnh già.

I l già* rirài, Hoàng-thmrng lên xe ô-tô ve phü Toàn-quyen
tâo-thiçn.

CUÔC CHITNG BÀY BÔ CHffI CÙA CON TRÉ

VÀ BÁM RDtfC TIT-DÂN

Dân Annam náo nàc di xeni riràc nhir the nào, xira nay ai cüng

dà biët.

Nhirng cài nào nàc tai Hôi-cho* Hanoi chieu qua con gap tram

lari các cái nào nàc khác vi dám riràc hôm qua chang nhàng là

mot dám riràc dàc biet cüa bòi Khai-trí to-chirc mà con là mòt

dám riràc de các quan tùy-hành ïloàng-thirrrng xem.

Ta cái cânh náo nàc dó, chi có mot càu: « Ca Hanoi chieu qua
có mat tai Hôi-cho* » cüng du thay cho nhàng càu tán rông dài

giòng. Có mot dieu, ai tinh y cüng nhàn thay là sô ngirài lo mô

muôn dirçrc chiêm nguàng long nhan dông gap tram l'an so ngirài
di xem riràc.

Tuy trong chiro*ng-trinh nói Hoàng.thirg-ng den Hôi-cho*, diing
ba già chieu mà mài 3 già 35 dao-ngu* mài den. Nhàn-dàn bao giò*

cüng dën sàm tru*àc giò* chu*o*ng-trình dinh nèn mài 1 già chieu,
già tre làn bé dà tren vai thich cành dàng pho*i du*ài nhàng tia
lü’a ha cüa mùa dông.

Bao-ngir do cong chinh Hôi-cho* tien dën, khi tài 1 riràc Mc cao
cüa Bâo-tàng viên thi quat ve bên tay trái, do triràc dan hàng cüa

xà Ai-lao là no*i hôi Khai-tri mirçrn tam de tru*ng bay các do
cho*i tre con.

Lán lu*o*t xuông xe, agirài ta tháy dàc Bao-Dai khan vàng áo
vàng, quan Toàn-quyen Pasquier le pliuc den thiràng tay cam can,
quan Thong-sü* Bac-kÿ Tholance lè phuc den, tay cam gang, quan
Khàm-sir frung-ky Fhibaudeau thiràng pluie mau nâu non, quan
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«Chào kèn» roi, Hoàng-thuo-ng buùc dën truó-c nhat cü’a

phòng bay càc do cho-ì tre con. Cü’a có mpt giai cò* vàng do vàng

buôc ngang. Mot co bé xinh xàn chùng 10 tuoi, quan lpa tràng,

ào lua hòng, dàng Hoàng-thiro-ng mpt cài kéo nho bang vàng d§

ngài cat sol giày ngang cü’a.

Bao-ngir và càc quan-chirc Phàp vào hèt roi, hai viên Cam mât

thám dú-ng ngàn truó-c cû’a.

May ngirò-i dira giay cüa hòi Khai-tri mùi den du-, dinh vào cùng
dao-ngir, nhirng nhfrng nhà giù vièc canh phòng nhùn vai nói
nhùng giày ây khòng có nghla gi.

Không diro-c vào phòng trirng bay do cho-i cüa tre, ngiròl la
cùng chang biet ben trong có nhùng Irò trong chi.

Có thày, ngirò-i ta cüng chi thày gàn cu’a vào có òng su nho 99
fan, kérn òng su thàt dàng chap tay vài lay gat gù và cài cu’dòng

ay chàc là do mot bò dòng-co* de dirò-i bè cüa su cu.
i giù kém 10, Hoàng-thuo-ng rùi phòng bay dò cho-i con tré.

Phuò-ng bài àm lai noi khiic, ì chiec long vàng dirng chò’ ò* eia
lai gio- cao che.

Bao-ngir di luon lai truó-c cü’a Bao tàng vien, hàng dàu có quan
Toàn-quyen, Hoàng-thuo-ng và quan Yò-hien Hoàng-trong-Phu. Mgt
thl-vê bung theo sau mot bó hoa gifty làm rat cong-phu cüa hiòu
Ouang-nam-Làm kinh dàng Hoàng-thuçrng.

May hàng ghë go so-n son thiel vàng có dèm vóc dira dà bay san
tàng tren bue cao nhát o*

cü’a chính Bao tàng vien. Tren day mot
cài bat bang vai xanh càng cluing có gài hoa ngù sác de che. nhùng
cài ghë so-n són thiëp vàng.

Bue Bào-Bai ngir ngay ghë giura bèn lay trai có quan phó Toàn-

quyen Greffeuil, quan Khàm-sù Tribaudeau, lay pliai có quan
Toàn-quyen Pasquier, quan Thong-sir Tliolance.

Ilàng ghë sau có quan Thuçrng-Quÿnh và quan Yò-hien.

Húng i giù « dàm ruùc Khai-tri
» bop dàng duò*ng Heinach sau

Bao-tàng vien, theo con duùng cùng ve bèn phai Hòi-cho-, làn ra
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cong chính roi birt/c tháng vào trircrc cbó bac cao, dieu qua mat

Iloàng-thirçrng. Tir day, dám tát ve tay phai, luon lai dau du’crng

ben này pbo Reinacb, roi tan.

That là mot dám iwc linh-dình!

Dàn dâu có các òng 11 tnVng-dao chia tirng doàn, moi doàn có mot

sác cà riêng, khi den tiwc be cao, ciing gio- ngang tay pliai lên

Tai Héi-cbçs cong ebúng có iróc *io,n vgn ngirói dúrng chen chúc

ntaia vào cira bâo-tàng vi|n Maurice Long là chS dire Bào-Bçd ngw

chào va hô «Vive l’Empereur» theo hieu mot nhjp eòi cüa ngircri

doàn-tnrÔTig.

Cách sau doàn Iluxrng-dao 10 bm>c den mot cài dèn hiiih cuôn

thir con, Irôn có may cluT: «Le Tonkin religieux» bang trang-kim.

Theo sau dèn có may cày lán ló’n, mot chiec tháp giáy cao ngát 10

tang, nhfrng dóa boa sen khong lo lam bang giáy do xanh, may

cliuc òng sir dánh çhüm cboe sáp deu hàng, mot dieu riró’C kinh,



mot ngudi cuoi ngira thàt làm già Sa-tâng, mot ngudi sám Te
Thiên Bai-thánh.

Bám rude Phàt này khi den tnró*c cho Hoàng-thuçrng ngu trên
bac cao thi mot vi I lòa-thirung ôm binh hoa cui vài 1 tarde them
chào Hoàng-thuçrng. Chüm choe lúe này dánh gap tiéng, chu
táng dea cui dau khi dieu qua Iloàng-thirçrng coi có vê kinh cân

tôn-nghiêm.

Théo sau dám rude Pliât, dën rude than. Bàn dàu dám này có

máy giáy cò* ngu-hành, do bát-b ru, lò bò, phudng bât âm, dí dánh

bong, long-dình, cày huoaig, guum via, ed than và mòt co kièu
bàt-cóng trên có dat mot bó hoa ldn.

Kièu hoa này, khi dën trude bàc cao thi dúng cao lèn ba luut
roi dirng king mot hit chào Hoàng-thuoaig. Phudng bàt àm lúe này

ed nhà-uhac, àm dieu du duung.

Bën dám iarde thánh theo san dám rude than. Cüng cò* trórig.
cüng bát-b úi, bát-am, bon ky-lào tlii bàn ào thung xanh, hai ngudi
dï dánh bong thi bàn ào trang dài quàn thàrn, co deo chàng mang.

Càc dong qiian, khan chàu áo ngir sap thành hàng di trude
kiçu thánh. Nhieu ngudi deo kim bài chàng mang tay cani quat
Tàu, quat A’hàt-ban, dati-dpi khan vành giày xanh.

Trong hic mot bà dong quan cao tuoi, ldn elide càm ngang

guum cui vài tiaró-c lloàng-thuung thì càc con cong dè-ti'r làn

luut biró*c di rat tha thuó*t, nhe nhàng. Mi ung mat hoa tuo*i tildi

nap sau may mânh quat giáy màu ho thuy, màu phdt hong, càng

nhu ton ve tlièm khi cap mat dua ngang lên cho bê cao lông long.

Sau dám rude thánh dën cày dèn có uhung chu : « Le Tonkin
ethnique ». Bi sau cày dèn ay có càc « cò nàng » llòa-binh sap thành
hàng 6 ngudi mot, rung nhac dánh cong.

Hët dám Mudng Hòa-binh dën các tháy then, Mán-cóc, Mán-sun-
dáu, Mán-tien, Mán-méo, ngudi Lo-lo và vô so các thú Alan khác.

Bon này, moi làn qua chiëc bè cao cap mat ngày rigò nhin lèn
làm lét.



Có le lân này là lan sau cùng, tuy là làn thir nhàt ho diro*c chièm
ngirñng long nhan.

Théo sau càc ông Màn, Mirúng, Mèo, Moi, là nhñng ông dàn chài,

hróà, quàng vô vói càn câu ngàt ngheu xép thành hai hàng dài di
hai bên. Giña liai hàng áy, có câ càc dàn-bà vác dó, vàc do*m,

ngiròi thi lirng deo dp dun, ngirôi thl d'au dôi thuy'ên thûng.

Bpn dàn chài moi này khi qua chô Hoàng-thiro-ng ng'ôi, dèu làm
dû bp nhir lúe bât câ, mò cua, dành dâp thàt. Chi có mpt çài

không giông thàt là không phâi là mòt cài ho ló*n mà con dirò*ng

tro* dà chang phâi là mot con sông. Có le vi không có cá thàt’

mrórc thàt nén ho van vàn qu'ân dài, thàt lirng chùng. (J dây ngirôi

ta không tháy niró*c da cháy xém nhir da dông den cüa càc chi em

mô cua, hay cua càc anh em dành râm.

Hoàng-thiro*ng lúe này ngô bô vui vê làm. Ngài truyen boi quan
V5-hien, chirng hôi ve cách sinh-hoat và công viêc cua bç>n

ngir-nhân.

Sau dàm dàn chài lmri theo cây dèn có chîr « Le Tonkin indus-

triel D cây dèn Le Tonkin agricole » cua nông dàn. O’ dây ngirô’i

ta tháy du mat dàn cày, vira dàn-ông, dàn-bà và tre con làm dû

vi§c. Tre mue dong thi ngoi trên lirng trâu (trâu that) nghêu ngao

hàt. Khi con trâu den tnró*c Hoàng-thiro-ng, chìrng thàng bé sçr

iâm nên hàt không thành tieng, nam phuc trên sông lirng trâu.

Sau con trâu diro-c trân giât dèn con trâu kéo cay, kéo bira,
nhñng ngircri vâc liro-i liem, vác cào vác gau. Bàn-bà thi gánh ma,
dâp lúa, quat lúa, quat thôc, khi qua cho bâc-cao, dien du càc

hô cu’a nhà nông trong miia cày cây.

Ttr dây tro- di dèn cuôc trirng bày càc dô cü và mô’i. Nhñng nhà
công nge du* cuôc dieu di sau cây dèn có chñ « Le Tonkin
industriel ».

Bi dau là hiôu sách Nam-Kÿ thu nhô vào mot con cá rông
miçng, nuôt kin mot chiec xekéo tñ tú* ft di » trên dirúng nhira, trên
lirng chong chát ít sách và có mot thieu nú* tung ném hoa giáy,





Uièu Toàn-Thjnh dem câ các máy móc háp mu, chai mu chat trên

xe ô-tô, máy móc chay deu, tho* làm rôn rip.

ilièu pliáo Tucmg-Ky, thu nhó trong lúp nhà mái choi, chung

quanli treo ntnrng bánh pliáo dai 1 u*o*L thu’O’t. Mot xe áy bày du

pháo coi, pliáo dùng, pháo tach, pháo bóng, pháo thâng-thièn.

Xe pháo Tirò’iig-Ky lai dèo thêm mot cái «remorque» cua hiêu

Birc-Lq-i, trên có máy ngirò’i tho’ dang got rua dô dóng. Hang máy

cime chiec mâm dóng tro thung, treo thànli khuón láp lánh ánh

váng san nhfrng tráng pháo dai do thám.

Hiêu tho- may Tán-Thinh dát trên ô-tô mòt iiginVi già ban dô

tày bang giáy pliât.

(J-tô cua hiêu trè Chính-Thái Song-hv có máy òng Tàu ngôi

dánh nào-bat trong cânh Pining Nghi-Binh.



NGIP-G'Á BAC-TUAN

Hët dám rurúc quang-cáo áy den dám rirúc cüa các boi the-

thao ó- Hà-thành. Sau cây dén « Le Tonkin Sportif » có dpi phót-
ban cüa boi bóng « Stade ílanoien » bân quan dùi va áo doc
dô den rbi tiëp den các ban Dien-kinh, ban Tennis cüa triròtng
The-duc.

May chuc ông dô-virt làng Dam dóng kbô bao bang nhiëu do,

xanti cung di trong dám rirúc. Khi dën trirúc cbo be cao, bon
ngircri làm mot keo virt de cbüc mirng. Hët keo virt den cupe múa
dao, múa côn, múa song-sï,dành khiên.Cuôc múa rong sau cúug là

cái « dáu hët
» cüa « dám ruare Khaí-trí Tien-dirc.

»

Lúe áy dúng 5 giò* chieu, trò'i kéo mây u-ám.

Doàn ngir lên xe giüa nhúng bài quôc-ca rày khúc cúng nhúng
tiëng hoan-hô : « Yive l’Empereur d’Annam ».

HOÀNG-THirçrNG THÁM HÔI CyU-CHIËN-BINH

Bay giò* kém môt khâc, lk)àng-tbu-png cúng quan Toàn-ijuyen

và các quan tùy-tông dën thâm hpi Cu*u-chiën-binb.

Hôi này O’ xë cû’a nbà Hât-Tây, phia trong hep quà nên chi
meri có ngirò’i Pháp thôi mà cüng pliai chen chûc nhau meri có
cho dúng.

Phia trong cùng, trên lò suoi trân thiët bang mot tau lá Dách-
hp-p lún có quán bang tam-tài, phia du-úi có 2 chiëc nifi tràn bang
dong den là bieu-hieii cüa các binh sT dà túng ra trân. Trirúc khi
Hoàng-thirpng dën, hpi dà bát dáu cupe dáu kiëm. Du- cupe có

các luat-sir Lambed, Piriou, các ông Eminent, Fortin và nhieu
ngirúi núa. ' ^

Khi dao-ngu- dën, các kiem-khách dúng bai bên lói di gio’ kiëm
lên lam le, nhir mot chiëc cü’a tò-vò. Khi Hoàng-thirpngcúng các

quan dure dà yèn vi, các kiem-khách lai dáu luón trong quá mìa
giò

1
núa cho den lúe Hoàng-thirpng cáo-tú de sang dp tiêc bên

phü. ThÓng-sú.



Sang nay Iloàng-thirçmg ngir thâm trirô’ng Trung-hoc Albert Sar-

raut trirâc lien roi làn lirai qua thàm trirô’ng Trung-hoc Protec

torat., (Biroâ), tru’ômg Hàng-than và trirô’ng Nîr-hpc Brieux Hàng-cót.

Tai rihïrng trirô’ng này, các viên Doc-hoc deu thân ra nghênli-
tiëp lloàng-tluro-ng.

Ngài lay làm vui long dirçrc tháy các hoc-sinh là nhirng hi-vong
tiromg-lai cüa dàt nirô’C và ngô lô’i ban klien các giáo-sir, giáo-vién.

O’ trirô’ng Nir-hoc Hàng-cót ra vi giò’ dà tre nên dao-ngir hoàn

cuôc dën thâm nhà Mày-dêt Texor ir gàn lô Sát-sinh.

Théo lô’i ông chu hang Texor thi cuôc thâm này dinh lai vào

thir hai Tl Décembre hoi 11 giô’ riroi sáng.

3 giô* chien nay, dao-ngir së lên thâm sàn dánh Golf ô* trirô’ng

DuàTiigira roi tir day së ve thâm nhà Mây-diên ô* phô Do Hfru-Yi,nhà

in IDEO o’ sô
1

Thuoc-lá cü dé Yén-phq.

Vào khoâng 5 giò’ chieu, tai phû Toàn-quyen së có cuôc bái-yét

cua các nguiri trong Hoáng-thát.

9 giô* toi Iloàng-thiro-ng së dën dir cuôc da-hôi cua hoi Khai-tri
Tien-dire.

Trong cuôc ngir thâm các tnrirng-hoc, cô mây cho sau này là

dáng de y :

T — Tai trircrng Trung-hoc Bâo-hô hqc-sinh dieu the-thao, xëp
thành dur « Vive sa Majesté Bâo-Dai

».

2’ — Tai trirô’ng Tlnrc-hành phô Jambert, cô mot ông già gàn

chin miro’i tuoi ra dòn dirô’ng Iloàng-tlnro’ng và phuc lay, dire
Bâo-Dai ra lènh bien Lên tuoi ông già này de chir ân-thiro-ng.

3*— Tai trirô’ng Brieux (Hàng-cót) mot cô nir hoc-sinh rat xinh-

xàn doc chiic-tir, Hoàng-thirçrng hôi han cô bé giir lâu roi mài tra
ve phû Toàn-quyen.

Ba giô- chien, lloàng-thuo’ng mâc golf, trong « so-mi », ngoài

€ pnn-ô-vo’ » cut lay, quan trang, ông lap vào trong bi-tàt ra
trirô’ng Dua-ngira dánh «golf ».
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N’GIP-GIA BAC-TÜAN

D^-HQI TAI KHAI-TRÍ TIÊN-DITC

tt()i Khai-trí Tien-dùc toi qua, lai hiên ra o- dirói bô mat thirò-ng

— thiròmg tir khi dire Bao-Bai tói Hanoi — nghTa là qua lai trong
chiéc phòng Hòi-dong rong-rài, ào gam hong, áo gám xanh, ào
g&m lam, neu có lot vào mot vài bò smoking thi lai toàn là nhirng
ngiròò hoi mò’i khòng có chàn trong bòi.

9 giòr mòt khàc, Hoàng-thirong tòri.

Sau khi giói-thieu ban Tri-sir cüa hoi vài Hoàng-thirçrng, quan
Yo-hÌen Hoàng Trqng-Phu, hòi-triró*ng doc bài chiic-tìr.

Nguyên-vân bài chiic-tir dó nhu* sau này :

Kinh tàu

Hoàng-Be be-lia

Tir khi dirtrc tin Ngir-gía Bàc-tuan, hoi Khai-trí Tien-dirc chúng

tói vàn ngóng trong có ngày dirçrc phung nghènh Thánh-giá.

Ngày nay thàt dirçrc thóa long mong mói ai này deu bieu hoan

tình, chang quan diròng xa dam thang, nò nirc ve cung chièm

Thành-the nhir chon àm-nhai hàn-cóc du-q-c tròng thày bóng

dmmg-xuan.

Hoi chúng toi thàt chu-a tìrng có ngày nào ve vang bang ngày

nay, chira tìrng có dip nào mà hôi-viên lai hop mat dòng du

iihir thé này.

Trong so hôi-viên ve bài yêt Thành-hoàng dây có gòra dû ngirò’i

trong các giuri : si, nông, công, co, ngwi Phàp, ngiròi Nam de hue

hpp tàc, trong 14 nâm nay, cùng noi theo mot muc-dich khai-trí
tién-dirc cho dan Viêt-Nam, khiên cho ba kÿ xum hop lai mot
nhà, có ket tinh liên lac, thành mot doàn-the to o* Bac-kÿ, dà làm
dirq-c nhieu viêc ich cho quôc-dân.

Nâm 1922, khói xu-o-ng lên van-de lâp Au-trï-vièn o- vùng thon-
quê xir Bâc-kÿ de cho hang ban-dàn, ban ngày phâi di làm vâng.
có ch5 gu’i con nhò' ngirò'i ta trong nom giúp.



j.

Nâm 1923, lâp ra cuôc dau-xâo mÿ-thuàt, cuôc ay tuy mû
1! ino*

lan d'au, nhirng cüng diro*c nhieu ngnô'i dem dir cuôc bîet hao
nhiêu d'ô-dac chë-tao tinh-xâo.

Nâm 1925, mô* cuôc dau-xâo vë kieu nhà, cot de co-dpng cho

câc nhà nghe nghï ra nhirng kieu nhà thïch-dung elio ngirôà

Annam theo qui-mô kiën-trüc cü mà câch bo-tri lai hçrp viri hinh-
thü'C tân-thô’i.

Nâm 1926, dât ra giâi thirô-ng vân-chiro-ng, tuy không cô nhieu
nhà vân-sï irng thi, nhirng cüng diro’C mot quyen tieu-lhuyet có già

tri ve phiroTig-dièn triët-lÿ và vàn-chiro-ng.

Nâm 1928, lai to-chirc mot cuôc dau-xâo mÿ-thuàt nfra, lan ay
dmrc kët-quâ thàp ph'ân viên màn.

Nâm 1931, gày nên ban Ciru-të, thu dirçrc hirn 7 van dong de

giùp nan dàn Nghe-Tïnh.

Nâm 1932, dât ra ph'ân thircrng khoa-hoc de khuyën khich

ngirò! Nam vë dirô’ng xâng-chë pliât, minh.

Nâm 1933, miri nnr ra cuôc dau-xâo dô choi côt de cho câc nhà

làm thçr dua tài tranh khéo, mong sau này së gây nên môt nguSn

hri cho lieu công ngliè Viêt-Nam.

lion mu-ô-i nâm nay, ban Vân-chiro-ng theo duoi viec làm quyen
Viêt-Nam tu-virng, hiên dà in diro-c may chu* d'âu, khi nào soan
xong Iron bp, tiëng Annam së nhô- day mà d.inh nghîa, rô ràng, dân

Viêt-Nam trong ba kÿ së nhô’ day mà hieu rô nhau ho-n bây giir.

Sô’-dï hoi chüng toi làm diro-c nhirng viêc công-ich này là nhir
cô Chânh-phü Bâo-hp giiip do- và v'uôc-dàn tân thành.

Nay Hoàng-de lai ban nhân dure banh-dir hbi-trirô'ng, tir rày tipi
cluing toi du\rc niip diriri cò’ ba sâc và diriri bóng mây rong, chüng
toi vui long chác da, xin ra công gâng sire làm hët bon-phân de
khôi phu om trèn và chóng dat tiri muc-dich.

Toi xin thay mât câc hôi-viên hôi Khai-tri Tiën-düc cui dâu kinh
chüc :

Bai-Nam Iïoàng-dé van tue,
Bai-Phâp van tue. #



NGU’-GIÁ BAC-TUAN

San rnay cáu dáp cüa dire Bao-Dai, tiep den các choc vui.

Thoat dan là cuôc cu’ nhac ta, rdi den khúc hát nghênh-hoàng.
Xen váo giira là vd kjeh Tây « Les Fourberies de Scapin » cüa Mo
lière ma các kich-gi â ta dà doi cho hçrp viri phong-tuc Viêt-Nam.

Hëi müa cô dàu dên mua thèu. Sau cùng là cai cânh Mirô’ng,
Mân mà ngirôi ta dâ trông thày cr Iloi-cho*.

Mày tiéng sâm-banh no ket lieu các cuôc vui.

11 giò’ ho'ii, giái tán.

HOÀNG-THFÇrNG T(TI DÔNG-TRIËU

DUYÇr CU0C TÂP-TR^N L&N

Nhân dip dde Bâo-Dai ngu-giá Bác-tuan, nhà binh có to-chúc mol

cupe tàp tran tai mien Bông-trieu de Ngài ngir duyêt. Cuôc tâp
trân này lo*n lam. Trân-dja çhay xuôt may tinli Bông-bac xù Bac-

: Haidmmg, Haiphong, Bacninh, Bacgiang. Bai-bân-doanh dóng

tai- don Çhi-ngài, cách Hanoi 73 cày so, Bacninh 48 cày, Phà-lai

14 cay.

Rào-ngir khoi hành tir Hanoi vào hoi 7 giò* sàng. Bay gicr ho-n,

quan Thong-soài Verdier mài tir dai-doanh ngài lèn ô-tô ra phà

Pha-lai, dòn Hoàng-Uvirò'iig, 8 giò’ rubi, xa-già Idi Pha-lai, gàn 9

giir tliì tói dai-doanh.

Dao-ngir chay thang ra tran-dia eh ir không lèn dòn. Bau tièn là

xe quan Thông-soài Verdier cùng quan Tong Tham-miru dia ngài,
dèn xe quan Thanh-tra Mât-thàm, roi dèn xe dire Bao-Bai ngoi vói

quan Toàn-quyen Pasquier, xe quan Toàn-quyèn hàm Charles, quan
Thóng-sú Bác-ky Tholance, quan Khàm-sir Trung-ky Thibaudau, xe

quan Phó Toàn-quyen Graffeuil, Hoàng-timg-dê Vïnh-Cân, xe quan
Thiro-ng Pham Quÿnh, quan T linong Tôn-that-Quâng, xe quan Ta

tùn-khanh Bü u-Thach, xe quan Thüy-soái Richard, quan Boc-ly

Hanoi Eckert vân vân...

Môt khoânh dal, không rông tiri mot cây sô vuông. cliung quanti

cé linh deo siing gâc. Ngoài hàng linh là dân-dan dirng xem dông

nhir kiën.
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Tròd náng trang trang. ai náy deu mo hói nhe nhai ma cüng co

dirng chó- xem cho dircyc long nhan.

Trong khoáng dát không áy, quan lính dirng dàn bang. Boàn

xe dirng lai, dire Bâo-dai ban ky-phyc, quan Toàn-quyen Pasquier

ban nhung phijic, dau dôi casque vàng, deo bài vàng Trach-nam-

viro-ng và de nhi dang Bàc-dàu bçi-tinh, chân di giay ong, tay cani

can, bu'ó’C xuong xe. Bòi kèn cu' hai bài quóc ca Phàp, Nani, súng

dai bàc nò mìrng luòn 21 pluit.

f)Ô \'G- l'Rlku —f) rc Hno f)ai ban 1 ij phu \ khi tori
Bai-doanh ciìa T> onq soni Verdier & dòn Chi-nqaì.

Tiëng súng vira rút. Theo Ieri mod cria quan Thông-soài Verdier,
Ngài-ngu* lai lên xe cùng quan Toàn-quyen Pasquier và các quan
hô già tien ve phia dôi nui làng Bai-bât, Phuc-thiên, Iloàng-giân
quan-xàt Iran the. Tiri nod, Hoàng-tlurçrng cùng quan Thong-soài
Verdier, Tông chi-huy quân dôi hai beri, quan Toàn-quyen Pasquier,



các quan Nguyén-soái Philippot, Legendre, Ehret, Crépet và nhieu

quan dure khâc nira, lèn minh ngira, roi trèo lên nui. Ô day, quan
Thông-soài Verdier tau bày de Ngài Ngir biet các the tran cua hai
ben lúe áy hien dang xung dôt. Pai bác no rây dát, súng coi xay
ban liên thanh. Tren trò’i bay chiec máy bay bay lircrn thâ bom.

Xong cuôc duyêt Irán áy bet ho-n mot tieng dong ho, dire BaO-

Bai lai cùng các quan dure xuong niii lên xe ve dai-doanh. Boàn xe

ngir chay lên doi tròng ngoan ngoèo nhir con rong cuôn khúc.

Tôt noi, Ngài Ngir vào phóng rú a mat thay áo, roi ra ngoi ngln

và giai khát. 11 gicr dúng, Ngài lai xuong tràn dia de gán huy-
chirorig. Lúe này dire Bâo-Bai chit khan vàng, ban áo vàng, deo

thè vàng và bang dé nhát-dang Bac-dàu boi-tinh, chàn dàn giay

vernis den.

Xa già tó’i ngà ba rè ra diràng thuòc dia so 18 de ra tràn dia,

còng cluing do xò vào xàt vìa dircrng. Ai nay reo mìrng. Nlnrng xe
Ngài Ngir lai diromg mui và chay nhanh, nèn rat nhieu ngircri phàn

là không diro-c tròng rò mat ngài.

Xe ò-tò tòri noi, dòi linh kèn di’ hai bài quoc-ca Phàp, Nani

chào. 1 loàng-l liirqng xuong xe, có mot quan thi-ve cam ô che, tir
tir tien ra dio dát bang de sap gan huy-chiro'ng elio các quan dure.
Tát ca binh linh bong siing thi le. Bau tien dú*c Bao-Bai gán elio

quan Thong-soài Verdier chiec Th itotig hang Kim-khánh, ròi tiri

liro’t nhieu cao cáp quân quan Pháp. Nlurng ngiriri Nam diro*c cài

hân hanh nhà vua gán huy-dnro-ng cho tld ông Bôi-Thuyet ô- tôa

Tham-mu'u quan Thông-soài, mot ngiriri cai và máy ngiròi linh.

Lúe gán ngân-tien cho ông Thuyet. Ngài ngir ban hôi:

Làm viêc quan dircrc máy nam?

Ong Thuyet tàu dà duxrc 12 nam, Ngài lai hôi:

— Làm viêc quan tôt chir?

Ròi Ngài mùi cam ngàn tien quàng qua cô ông Thuyet, doan
Ngài gi(r tay bât tay mòt càdì rát thân mût.

Òng Thuyet tàu máy lúi ta on và chúc v^n tue, iloàng-tlnrcrng
mïm-ciriri.



Xong lé huy-chucrng den cupe duyet binh. Quán lính dieu qua
truúc Ngài-Ngu du các hang, có câ ô-tô thiet giáp trèo núi
(auto-chenille) có dat dai-bác, ô-tô vô-tuyén-diên kieu mu’!. Tren
triri 25 cliiec máy bay bay lupai, mot cái bay rat thap truúc
cho Ngài-ngu.

Quân lính dieu qua trude mat Ngài vira bet thì vira dúng 12 giù
rudi. Hoàng-thirp-ng lai lên xe ve dai-doanh quan Thóng-soài

Verdier ngu-thiçn. Làn sóng nguùi lai do xô câ vào cho Iloàng-
thuçrng ngu qua, lính tráng khòng the nào can noi.

Boàri xe lai van cú theo thú tu nhu cü ma tien lên dbi. Chung

quanh dói, cò’ cam xan cát, lính khó-xanh và sen-dàm dúng gác

rat nghièm-minh. Quan Thóng-soài Verdier mòi Hoàng-thup-ng,

quan Toàn-quyen Pasquier và các quan ho-già ra bài dát dàng sau
don du tiêc. Búng trên bài dat này, nhin ve dàng truirc, xuot ba

bon cây so, d'ông dien bát ngát, núi non trap tiïmg, (bât là mol
phong cânli nên ther. Trên không, máy bay van bay luçrn vii vù

trên duò’ng cái quan so 18. quân lính kéo ve Hanoi không rút.
Hàng máy van con nguó’i van kéo nhau tir ruong lên duerng cái

dúng dón ó* ngà ba ngay cho con duòng trên dói xuong, mong
duo’c chiém ngudng long nhan lán núa.

liai bên duerng, các hàng co’m, hàng nude chanh, rumi bia và

nhieu do giài kliàt kliàc làp dong uhan nhàn.

Trong làng Chi-ngài là cho só-tai dai-bân-doanh, nhà binh thuê

gan kháp các nhà cu’a, cái thì làm nhà thuoc, cái thì làm pliòng
dien-thoai, cái làm no*i án cüa các quan-chúc: cái làm cho de dàu

sang. That het cânh tran-dia : cho nào cüng lliay quân lính, súng

ong, dan dup-c. Bèm, bát cú quan hay lính cüng pliai nam ngay
xuong dát cho minii dóng, ngú duçrc hay không, mac. Giây diên-
thoai chàng chit ó’ kháp no! trâu-tuyen deu chay câ ve dai-doanh,

mac câ vào cây hay dat ngay xuong dát. Nhúng ô-lô tú Hanoi, Bác-

ninh, Haiphong, Haiduong dira moi ngudi ve xem duo-c ngoai tram
chiec, deu dan riêng vào mot noi giúa d'ông giáp dudng cái. Các

ô-tô vô tuyêii-diên kieu mdi dàu chung quanh dai-doanh deu chàng
giây mac lên cpt de nhân tin túc các nui dánh ve.
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MOt giù* thing, dire Báo-dai và các quan-chdc bát d'au dir tiêc.
Tal câ 62 vi, ngoi ve mot phía, nhin xuông cánh dong bát ngát

ngay dirdi chân d'ôi. Bang triróc mat, 7 cây thông kêu vi-viit. Ngay

day có ông thiên-lÿ kinh ciia quan Thong-soái Verdier dùng de

quan xát tran the. Nàm sáu cái « bat » xanh che vùng tren bàn tiec

pliap phong theo chi eu gió. Iloàng-thu-qng chit khàn vàng, bán ào

vàng ngoi chinh gida, ben ta ngài là quan Toàn-quyen Pasquier,

quan Toàn-quyen hàm Charles ban thiròng-phuc, quan Thong-sir

Bàc-ky Tholance ban nhung phuc, quan thirçrng Pham Quynh khan

den, áo tini, Nguyên-soài Philippot, quân-dôc sir-doàn Trung-bac

lirdng-kÿ, Nguyên-soài Giâm-dôc sir Binh-liro-ng Saleine, quan Bôc-

ly Hanoi Eckert, qnan chành Còng-sir Bac-giang Le Cuenédal,

Nguyèn soài quân-dôc dao binh Chùa-thòng Eln’et, quan Giàm-do
•

chành-lrj Marty, Bai-tá Ardant du Picq, ông Belage, Bai-tá Barran,

Tong-tliam-miru cüa qnan ThÔng-soài Verdier, Bai-là For-geron,
Bai-tá Casson Barbé, quan Tong-dôc Haidiro-ng Le Miiép, Bai-tá

Vi Iliam, Bai-tá Bebas, Trung-lá Lacordaire, Trung-tá Qnilichini,
Thieu-tá Chaillet, Trung-tá Rocafort, Thüy-quán Trung-úy Bar
thélemy, Chánh-vo pliòng cüa dire Bâo-Bai, Bai-úy Goguét và nhieu
các quan khác nüa Ben lay him dire Kim-thirçrng là quan Thông-
soái Verdier, quan Piló Toàn-quyen Graffeuil, quan Khàm-sir
Trung-kÿ Thibaudeau, quan Tlimrng’ Tôn-that-Quâng. Thüy-quân

Nguyên-soài Richard, quan Tâ-tôn-khanh Bü u-Tbach bàn áo gain
lam, Nguyên-soài Sorel, Hoàng-tùng-dê Vïnh-Càn ban thirô’ng phuc,

quan Chánh Công-sir llaidiro-ng Bornée, Nguyên-soài Legendre,
Nguyên-soài Crépet, ông Virgili i, Bai-tá Maignan, Bai-tá Tastel
Bai-tá Rémy, Bai -tá Rabat, Trung-tá Kraemer, Trung-tá Coni lee,,

Thieu-tá Gros-Coissy, Thieu-tá Denis Chánh Vàn-phông cüa quan
Thong-soái Verdier, Thüy-quân Trung-úy Bonlay, Bai-tá Debes và

nhieu quan eh ire khác nda.

Hoàng-thirçmg yèn vi mot lát, ngám ra dang xa xa tháy phong-
cánh ral ira nhin, nbirng nhdng tia lü*a cüa mat giòi dô chói
dang soi to moi no-i nên Ngài goi lay kinh ro*p... Ngài ban chuyên
cùng Thong-soái Verdier và quan Toàn-quyen Pasquier rat vui vê.



Thuc-dcm có:

Vol au vent financière

Perdreaux sur canapés

Chou fleur Polonaise

Dindonneaux rotis

Galantine

Salade de Saison

Savains à la Chantilly

Fruits

Hoàng-thuo’ng chi tay ra truô’C mat, khen ngoi quan ThÔng-soài

Verdier dà tron duçrc noi dóng dai-bân-doanh rat dep de. Gio ri-
rào thoi d* rang thông tnrùc mat, xa xa, làn sóng ngirói van cú tir
Iir lien vê phía don Chi-ngài. Dang san hàn tiec, dôi linh kèn
luôn luòn hòa nhúng dieu lên bong xuóng tram. Quan Toàn-quyèn
Pasquier nhin pliong canh dep, nghe kluic du-duo-ng hòa veri tieng
gió thông vi vút, cüng tháy xiic dóng hon tho* má cát tieng hóa

Iheo máy dieu hát. Hoàng-thucrng luôn luôn mïm cuòi.

Sau mot choc duyêt Iran long trong dirò’ng kia, sau mót cupe
curai ngira quan xàt tràn-tuyén tir niïi này sang dôi khác, ai náy

deu an uóng rat vili ve. Lai dirçrc nhà bèp cüa quan Thóug-soài
làm nhirng món àn khéo léo nèn tir dire Kim-thirçrng tiri quan
Toàn-quyen Pasquier và clic quan chirc khác ai nay deu tlurang
giám mpt càdì ngon lành.

Gió thoi vii vii tat ngay vào mat các quan chirc nên quan Toàn-

quyen Pasquier dánh riêm chàm dieu coi cüa ngài mài không

dup-c. Dúc Bâo-Dai lien lay ngay khan an cüa ngài ma dua lên che

gió cho qnan Pasquier hót duarc thuóc. Sau cadi lo tình thàn màt
ày, quan Toàn-quyen Pasquier nói :

— Tiêc không có ai chup anh !

Iloàng-thirp’ng và quan Thóng-soài Yerdier mìm cuòi, lúe nào

dire Bao-drai efing to tình thân-mât vài quan Toàn-quyen Pasquier,
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df)i vói «gài vira là ngiròi thay mât Chánh-phü Pháp o* Bong-

dmrng vira là ngiriri ban rát than tir khi con tho* au.

Tóà iiOc Champagne, quan Thóng-soái Verdier dirng day dpc

ehrio-tfr, dai khái nhir sau này :

Tau Hoàng-thirçrng.

Nhân có cupe Ngir-giá Bâc-tuan cüa ngài, binh-sï chúng toi dirçrc

cái hân-hgmh dat ra cuôc tâp trim ló*n này tai day de tiep dòn ngài.

Riêng phàn tôi dày lai dirp-c tiep ngài ô* bira tiec này thât là mot
c-âi ky-niêm Idem có trong dòn tôi ngài vira quan xàt may trim
tuyên, rigài vira duy^t các dao binh dieu qua trmrc mat ngài mot
cách bring düng tô ra rang dao quân áy thât là düng-mành và có

lire lir(mg de doi phô và dàn ap lat câ nhfrng nan npi-xâm ngoai-

ltr^re ô* xir này de giúp cho Chánh-phü Bông-diro*ng làm viêc bon

phân, già giát mrirc Viêt-Nam lên con diròmg vàn-minh tiën-bô.

Tàu Hoàng-thiromg, nani 1914, niró-c Pháp bj quân Birc dà man

mang qüâri xâm pham bò* coi, càc cirò*ng-quoc ó* trèn the-giiri deu

noi long công-phan, vi chu* tir do, không de cirò’ng quyen tháng

công lÿ, mang quân ludi ra trim dia giúp nm/c Pháp dánh duoi
quân thri nghjch. Các than dàn cüa Bç-ha xuôt, ba xir Bâc, Trung,
Nam cüng deu nric long ram-ram rô-rô kéo sang giáp n irire Pháp,
kli hàng máy miro! van than dàn cüa ngài dâ vi niró*c Pháp mà bô
minh, kê trong xirômg tho*, ngirô’i trên chiën-trirôrig, các vj anh
bring áy, mró*c .Pháp không khi nào quên o*n du*çrc. Con ve phàn
chúng tôi ô* xri* Bông-du*o'ng này, tôi dây cring vó*i het các hàng

tu*ó*ng-tá thuôc quyen tôi quân-doc, xin het sù*c giri* gin cho xir
Bông-diro-ng dirçrc an hirô*ng thài-binh, mau mau birô’c lên con
dirò*ng vàn-minh ru*c-ro*.

Tâu B^-ha, ngài dà mirò! nam thâu thài vân-hôa Au-tây và hoc-

thuât cüa mrô*c Pháp, nay ngài dà trô* nên mot vi tân-quân ô* nmrc
Viêt-Nam này, ngài së hiep tâc viri Chánh-phü bâo-ho mà dira giát
than dàn cüa Ngài lên mot cài trinh-dô khá cao.

Xin het câ các ngài dây dirng day cring tôi nâng coc rirçru etnie

mirng dire Bâo-dai Viêt-nam Hoàng-dë ngu*ô*i ban rat thân cüa
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r irire Pháp và quan Albert Lebrun, nguyên ThuQC-dia b$ Tong-

tru*ô*ng, dmrng kim Tông-thông Dai-phâp Dân-quôc.

RüT lô*i quan Thông-soài Verdier cham coc vô*i dire Kim-thuçrng,

ke tiri dôi âm nhac eu’ bài quôc-ca Pháp các quan-chú*c deu ghr

tay chào « kèn ». Het bài quôc-ca, Hoàng-thirçrng ke tiri dOi âm

cat giong thanh thoàt dju-dàng dàp lai quan Thông-soài bang máy

lòri vân tat :

Thu*a quan Thông-soài.

Nhân dip cuôc Bâc-tuàn cüa toi dây, lai dirçrc cài hân-hanh quan
ThÔng-soài Ngài dat ra cuôc tap tran lini tai dày de tiep dòn toi ;

het câ trân tuyen toi vira quan xàt, het câ quân linh toi vira diem

duyet deu tò elio toi biet rang ho khòng ho then dirçrc ô* du*ò*i

quyen quan Binh Pháp chi huy. Thàt là mol cái ky-niêm mà xuôt
dòri toi khòng khi nào quên duçrc.

Hoàng-thu*çrng nói rirt lò*i, dôi àm nhac cü’ bài quôc-ca Viêt-
Nam, moi ngiròri lai chào quôc-ca lân nîra.

Het bài quôc-ca, Hoàng-thirçrngvà moi ngircri lai ngôi xuong so*i

do n irAc và hoa quâ.

Ba gicr ru*o*i tiçc tan, Hoàng-thirçrng bat tay câm
o*n quan Thông-

soài Verdier. Roi dao-ngu* lai tir tir tien ra phia triró’C dai doanhde
lên xe ô-tô ve Hanoi, Dir6*i doi, dàn sir van côn dirng chòr xa già di

qua. Doàn xe ngu* tir tir xuong doc, di qua hai hàng rào ngiròri, giira
nhirng tierg hoan ho.

Binh sï ó* chung quanh dai-doanh thi dóng nghì lai day môtdèm,
sáng mai mòri bat dâu ve Hanoi. Con các dao quân khác pliai di câ

dêm dâu ve day.

Trong bóng toi mò, quan và linh vira di vira hát ra dáng vui vê

lam. Xuôt du'òrng tir Chi-ngài ra fòri dò Pha-lai, cò* cam rat nhieu,
tinnii thoang lai có cái the-mòn trèn có nlurng dur : Thánh cung
van tue hay Thiên-t r van nièn. Ngay ô* elio dâu phà Phâ-lai, mpt
cái the-mòn ket bang là gôi trèn có bon chu* « Long thành ngü
thái » và hai cái máy bay bàng giay quay trèn hai cái côt.

Tir Vân-Tao



NG7-GTÁ THÁM TÌNH SffN-TAY

Sáng chu nhat, Ngir-giá lên thàm finh Son-Táy.

Cách nghénh liep ó’ dpc direnig bát tût pbâi nói nhi'êu. Nó gióng
h^t nhir nhi'êu doari diròng khàc ó' Trung-chàu Bàc-ky ma dà

di qua

Càdì bó tri tuy không có gi là la. nhirng Idi phuc sire có nhi'êu

diu gióng nhau. DuiVi chiec the-mòn ngay d'au eau Phùng trèn

song Báy, khách qua dirò*ng, neu nhanh mât se nhàn thay nhfrng
ehii tuSn-dinh cùng mac ao nàu do, nhirng không dùng chiec non
thirò*ng. & dày, ho dpi chiec mu trai tròn và « bo » rpng nhir mu
di san. Toàn the chiec mu so-n do, còng vó-i chiec ào nàu do.

Cung lai diró’i mot chiec the-môn d cách tïnh ly dnrng 7 cay
so, ai efing phâi liru ÿ den mây ông già dpi mü. Chiec nifi này là

món do phuc sire có cûa càc ông già dà tiêu dièt (V hau khàp xir
Bàc-ky, mien này có le là mien duy nhàt mà nó con song sót.

Tdi làng*Bùn, càdì tïnh 12 cày so, Hoàng-thirp-ng dìrng lai xeni
chiec máng nuve dan thûy tir song Cài vào huyen Dan-phirpng.
Gióng nirò'c phân chieu ánh náng mat tròi tráng nupt, ó- gifra

cánh dông bao la, nhir mot chiec diròng ngôi rè hai mài toc.

Khi ngu-giá tó-i tính ly, có quan Công-sir Sourdeval và quan
Tuân-phû Bùi-dình-Thinh ra dòn.

Triró’C tòa Sir, hai toan lính bong súng chào.

San khi duyèt qua may dpi binh, Hoàng-thirp-ng, quan Thong-

sij Tholance và các quan tûy tòng vào tòa Sir nghï miro-i phiit roi

ngir tai sânh d irong.

Quan Công-sir dpc chiic-tir.

Quan Tuàn-phu dpc chiic-tir.

Hoàng-thirçrng dàp.

Gió-i thiêu các viên-chirc.

San khi Hoàng-thirp-ng gân dè-tir-dâng Long-bpi-tinh cho quan
Công-sir và dê-ngü-dang Long-bpi-tinh cho may nhà dja-chü



Reynaud, Rostain, Duquesnes d* So’n-tây, quan Công-sù* goi den tên

mot nguxri dàn-bà (Nguyen-thi-Lâp) dirçrc thirong de-nhat hang
ngân-tien.

Tiep vó*i tiëng « da », len tù* ngoài cûa tien lèn, mot bà già dà

ngoai 70. Lúng túng trong chiec áo rông do, bà già hinh nhu*

không chu dirçrc viêc minh làm. Phuc xuông dàt, bà lay roi tien

lên truxrc Hoàng-thirçrng de lînh lay dong tien bac.

Lan lirçrt dën càc ông Nguyen-híhi-Sinh, chành-hôi, Nguyen-hîru-
Lë, Trinh-vân-Thung, Nguyen-danh-Du và IIoàng-vân-Thanh lèn

lïnh kim-tien.

9 gicr sang, ra khdi tèa Sir, Iloàng-lhirrmg lên thâm màng nirdc
Phù-xà càch lïnh ly ho-n cây sô.

Do ky-sir Roustan nghênh tiep và hiró-ng dan, Hoàng-thirçrng di

thâm nhà mày goc máng nnùc là mot trong nhfrng công-trinh to
tát ô- Bâc-ky.

Dirng xirng xirng d’ven song Nh¡, nhà may Phù-xà có du càc

máy móc de vàn nirdc sông cài vào càc sông dào, de lm>i cho

hàng máy mu'O'i ngàn mâu dat.

Xuông chiëc càu si-màng côt-sàt d’ven sông, IJoàng-thiro-ng nom
bao quàt câ mât sông và rihCmg khu ruong man màc lo- tho* vài

lò’p nhà tranh nlur de làm biëu hièu cho sir sinh hoat cûa dân

thon dà.

Ngay eu a nhà mày cô mot be si-màng chira nirdc, trông giông

chiëc bë can trong càc viròm boa. Nhirng chiec bë này không pliai

là mon cho-i xa xï cûa máy ông thïra thô-i giô’ mà là cài nguôn

sinh-khi cûa dân máy huyen báy lâu khô can.

Xem het càc mày trên mat dàt, Hoàng-thirçrng xuông xeni càc

mày dàt d- d inri liàni.

Quay tro* ve lïnh, dao-ngir di vào thành, xira nay là trai cûa lini*

!è-diro*ng.

Thành xày thàp, chung quanh có hào, hai phia tà Inni có mang
cà. Thoat mó’i trông, chàc Hoàng-thirçrng có cài cam tirong nhir và

thành Hue, nhirng là thành Hue thu nhd lai.
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Ngircri ta nói cách kién-trúe thành này cüng nhir thành Hue và
nhieu thành khàe ciia nuire Viêt-Nam giong hèt kieu cùa Vauban,
mot nhân-vât quan-trong trong lich-sü’ nirirc Phàp.

Vày Vauban ràp kieu cua nhà kién-trúc Viet-Nam hay nhà kién

true Viêt-Nam ràp kieu cua Vauban ? Hay câ hai cùng nghl ra ca?

Mot cái nghi àn ! xin ha dàu hói. Vào cài dia-vi chü
cc

Bòng-
Nam mòn » hoac « Tày-Bâc mon» ciia thành Hue, ngay cü’a thành

Scrn-tày có chü' so « 1893 ».

Tir cü’a di vào vài buó'C, dirng ngàt nguo-ng mot dài bang dà,

nho nhung có ve hung tráng, trên ghi may chu* « La légion à ses

morts au Tonkin » (Boi Lê-diro-ng kính nhir càc ban dong-ngü bo

than o’ Bác-ky),

Bó cung là dài Chien-sï Trân-vong.

Ra khôi thành, dao-ngu* di lên dirômg Trai-thông (Tong) : Mot
giay trai dóng trên mot khu dôi. Trai này tuy o* héo-kánh ve phia

ta tïnh Som-tày nhung cuoc nghènh tiép do nhà binh to-chûc cüng

có vê rat long-trong. Búng tir Trai-thông nom ve dàng truô’C,

phiing-phat thày trircmg bay (Tông), mày tôa nhà lçrp kèm nép cr

chân trcri trông xa nhir mot nhà mày lôm.

Bi khôi Tong, Bao-ngu* nhir dà tó*i mot mien ô* Thuçrng-du.

Buô’ng dàt dô non lirng, vat klnic tir doi no sang doi kia, không

khàc mot vêt dô vach trên mot Ccành dong lún phü bang mot lirp
cô phan dôngcân coi. Tuy vay, doc dirirng — nhüng cho có nguiri

O’ — cüng lác dác có mot vài là ccr và cách núi Ba-vi chirng 1-

cây so lai hiçn ra mot chiée thé-môn bang là dira, nhô hep.

Càng tien ve dàng truô’C càng gân nhüng giay núi cao. Nói tiép

viri chân mày nhir nhüng chiëc cü’a tò vô, che khuát ành nang

mat trô’i. Càng lên cao, khi trcri càng mât.

Xe quân quai trong nû’a tiëng dông hô nüa miri tiri cüa mot

lirp nhà lirn, nhir mc)t hòn dâo ô* giira bien xanh : don dien Borei.

Iloàng-thirçrng vào Lhám má) xay cà-phê. Qua mot chiëc san

pheri lan lôn nhüng cpia cà-phê vira xanh, vüa do tham, Iloang-

thiro’iig do ông Boyer, chü nhà Omnium Indochinois chi dan, vào
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xem, nào may con, nào may to, xay nhirng qua cà-phè hoâc con
tiroi hoac dà khô nát ra nhu* nhirng mieng bà trim con nhai rap.

Ra khói nhà may, dao-ngir di thâm don-dien cà-phê : mot giây
dôi thira thô-t mot it cây xanh, nom ra không biet dâu là giô*i

han. Dìrng lai cuoi dôn-dien (chô nuôi bô), trông man mác không

*, thay mot bóng ngirò-i. Trên dính núi dát chi thay di tích mpt tòa
nhà mà bào dà cuon di tir bao giò*.

Birng xeni xét gicr làu, Iloàng-thirp-ng lai ti er ve sir nuôi bò cùa

don-dien Borei, 12 giù’ rircri trira nitri ve tiri Hanoi.

Bài chiic-tìr cüa quan Tuàn-phü Bùi Binh-Thinh :

Tàu Hoàng-dé,

Horn nay Ngir-già Bàc-tuàn, tói hat So-n-tây, than dân trong tinh
duçrc dac àn chiêm thièn ngiro-ng thành, deu cui dau mot lò*i tung
ho van tue, lai dàm có lò-i tàu chùc :

Tam-cung van van an.

Hat So-n-tây xira nay it theo dirò-ng ky-nghè, chi chuyèn vièc

nong tang, nhò- crn Iloàng-thirp-ng mùa màng thirirng thiròaig vari
dircrc phong dang, dan dan van làm án vui vê, lai nlicr crn Chành-
phü Bao-hc) het lòng khai hóa, khuech triro-ng càc công vièc ich Ieri

cho dân, nam kia dà làm xong vièc dán-thüy nhàp-dien de elio dân
nü’a tinti direrc có niró’C deu hòa mà cay chièm, there là crn hue
nèn ghi nhó* mài mài.

Cupe tuan-du này : khi Hoàng-thirp-ng chira den, than dân

mong moi.
Hoàng-thirp-ng nay den. tliàn dân vui rriirng; nay mai

Hoàng-thirp-ng hoi-loan, than dân con chira chan biet bao
hi-vpng.

Vây hôm nay là ngày dâng ghi vào dà-su’ tinh So-n-tây.

Than dân câ dia-phiro-ng chùng tôi deu bài tung :
Iloàng-de van

tue, van van tire.
Can táu

Ngày 23 thâng 10 nam Quÿ-dâu



B^O-NGir VÀ0 HADONG

Tir dan Pho K.hâm-thiên, chô bien sài phàn dia-giói Hanoi vài
lladong, cânh Itroug sàng qua rirc ro- khàc tlnrcrng ir nliü’ng kÿ sí

rçrp trò’i trong xuôt trên giâi dirirng tir Hanoi vào Hadong, dài
dën 10 cây so.

Tarn giò* 10, dao-ngir tiri phô Khâm-thiên dà thay xe ô-tô quan
Yè-hiën Hoàng Trong-Phu, Tông-doc Hadong, dùng cher nghênh-

già ô’ dô.

Hoàng-thircrng truyen cho bô mui chiëc xe Lorrain
3 xuong; tir

day xe bat d'au di gifra liai hàng tàn, long, quat, cô*.

Bao-ngir qua nhîrng trang dircmg có hoc-sinh càc trirô’ng Phô-

thông Hoàng-mai, Kbiro-ng-tluro-ng, dirng nghênh già, deu nghe

thay vang lirng nhîrng liëng tunghô: «Vive l’Empereur ». Càc kv-
hào nhîrng Iàng mac ô’ rai rác liai bên vç diroaig deu bail ào thung
xanh dirng bên nhîrng lnroaig an nghi ngùt huo’ng-tràm cher vài

các ô-tô d^o-ngir.

Qua cái the-môn ket toàn bang la thông dirng ô* dàu cau Hir,

xa già tien thang vào dinh quan Chânh-sir.

Nam, nu- hoc-sinh trirô’iig Phap-Viôt Hadong dirng sâp hàng hai

ben tir cong vào dën cira, deu phat ccr hoan-hô.

Phirirng nhac Irai linh khô-xanh cu bài quôc-ca.

l)u\ri bon chiëc long vàng, Iloàng-thiro-ng viri quan Toàn-quyen
dirng chào tnrô'c ITic buvre lên dinh quan Chânh-sir.

Pliông khách trong Iran thiët dân-dj. Mot hàng ghë boc nhung
bày xàt mat t irirng pliông bên ta. Tarn vôc vàng phü kin
mat tu'irng.

Iloàng-thirirng an-tça. Lan lirçrt quan Công-sir Collet, quan Tong-
Bôc Hoàng Trong-Phu doc chûc-vân :

Kinh tau Iloàng-dë Be-ha,

Bê-ha là mot vi Thành-quàn mà dà tirng sang qui quôc du hoc,
hàp thu dirirc nhîrng vini minh chinh kiën, tir khi liôi loan dën

nay, dà cài each nhieu dieu ô- trong Trien, thi xem ra ca ipioc dàn
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Báp lai quan Sir Collet, Hoàng-thirpmg nói may càu tieng Pháp.

Den cupe gió-i-thieu các qüan-chirc.

Quan Cóng-sír Collel dan các viên-clnrc Pháp, viên y-sï và vién
thú-y ban tînh dën trinh diên Hoàng-thiro-ng trmrc. Các viên-chirc
deu cúi chào Hoàng-thirpng roi lui ra ngoài hành-lang.

Lan liro't, quan Tông-dôc Hoàng Trong-Phu gicri-thieu các quan
chiic Annam và các dai-bieu cüa ngircri Hoa-kieu o- Iladong. Các

quan hoac dang tai-chiVc, hoac dà tri-sl dëu xëp thành hàng nam,
vài chào Hoàng-thiro-ng.

Hët cupe gicri-thieu dën cuôc gan huy-chu-ong cho các thân-hào,
viên chtrc Nam và Pháp.

Bà Nguyên H&u-Nghi, ngu-ù’i xàng-làp tnrcrng hoc và nhà Hp-
sinh Vàn-diën, luynh quynh trong chiëc ào gam màu huyen hoa

bac, tô vê cam dông khi dirp-c Hoàng-thiro*ng ban cho chiëc Long-
bôi-tinh hang nam.

(j dinh quan Sir ra, dao-ngir dën thâm hôi Chán-hirng My-nghê

Hà-dông. Ông Dinh Yân-Tiën, Tràn Quang-Lâm, hôi-trirô*ng và Tr|-
sir hOi Chan-bu-ng dan dao-ngir di thâm các, dan hàng và ege công
xirdng.

Hoàng-thuo-ng dirng lai hoi lâu trirdc khu bày các rô mây dan và

khu bày hàng gám vóc. Quan Tong-doc Ilà-dông cô tau vdi Hoàng-
thirpmg cách dêt và dâng ngài xem may tam nhieu hâo-hang cüa

xirfrng hpi làm.

CT dan nhà bày các do hàng bmrc xuong, Hoàng-thiro-ng vào thâm
xtrÓTig làm do xirng. Sang dën dan thçr tram làm, Ngài dirng lai lâu

xem thp- dang xoi hoa trên mot chiëc khay và t.ae mot pho tirp-ng

con bang go.

Lan lirp-t, Hoàng-thirp-ng qua thâm các dan làm dô dông, dô doi-
moi, do dan chï ngü sac, quat giay, quat nan, dô den, dô thiëc, dô
càn sà cîr. Dën xirüng dêt gám, Hoàng-thiro-ng dirng lai xem thp-

dang dët mot tam gain hoa và hôi quan Tong-doc Hoàng Trong-
Phu ve cách làm và sô sân-xuat cüa thir chë-tao-phàm dô.



0’ vài dan bang ra, Hoàng-thirçrngcó mua it dô, de kÿ-niêm cupe
dën thâm hôi Chan-hirngMÿ-nghê.Nhirng d'ô ày ngài deu giao câcho

may quan tùy-hành giir, trong có : mot cài can bang xirng, m<)t birc
Ngirdung cânsà-cir, mot cài khayguto, môtôngLà-Yongtacbanggo.

10 gicr kém 10, Hoàng-thirçrng trô* ra cu’a trircrc hôi Chan-hirng
My-nghê. Tai khu virò’n con trmrc cu’a, hoc-sinh trirerng Hadong
ban ào nit doc dô vàng dà dirng chò- câ dô thao dien roi dieu qua
cho Hoàng-thirçrng ngir ma tung hô.

Xa-già rcri tïnh-ly Hadong dùng 10 giò*.

Hen quâng dirirng làng Thanh-liêt., treri mira lo, các xe phái dirng
lai diro-ng mui roi chay lu-ó*t qua nhirng giay ccr rü là bên dircrng,
nbfrng tiëng bât âm vang dira qua tiëng sàp sùi mira gió.

Con du'òrng nhira bóng Ion nhir quang dan, bong khô hân tir
quàng càdì Yân-diën chìrng non cày so.

Bao-ngir chay tir cho mira dën cho tanh nèn lai len vào giira

con du'crng hai ben phap-phiri ngon cìr.

Dën ngà ba Yân-diën, xa già quat ve tav trai, dirng lai trirór
trmVng hoc Yân-diën cûa bà Nguyen hüai-Nghi.

Trong nhirng màu xac-xa ciia các là cò*, nhà trirìrng trang-hoàng

nhir mot cô dàu, con gài qui cûa mot òng phii hô ! Con dirirng làt
gach dai ngót 100 thu’irc tày deu rai vai hoa dào xuot tir cong vào

dën c’’a. Cài dac sàc nhàt là các ông giáo ô- dây deu mâc ào thung
xanh câ, châp tay dirng day hoc-trô !

lloàng-thiro-ng vào thâm tir Cours Enfantin dën Cours Supérieur.

Di theo ngài có các quan Pasquier, Tholance, Thibaudeau, quan
Thiro-ng-thir bô Quôc-dân giào-duc Pham Quÿnh veri quan Dôc-hoe

Hadong Nguyen vân-Ngoc.

Hoàng-thirçrng vào lérp Préparatoire nhàm vào gicr hoc-trô dang

tàp doc. Bàn hpc thap, ngài pliai chóng tay citi xuông, ghé trông
vào sách mot câu bé ngôi ghé dàu.

Trong Cours Supérieur, Hoàng-thirçrng có hôi mot câu hpc-trò

may càu. Câu bé tra Ieri, dàu ngâng cao, có vê manh bao hern ôrig

thây day câu.



O 7OS trircrng Yán-dien ra, trai lai lác dác mira, Iloáng-llnrq-ng di
bO sang nhà hô-sinh diró-i 4 long vàng vài chiée ô den crìa quan
Thiéu. 'Pham qua càc buong san-phu nani va buong do- de, Iloàng-
thirqng lai lèn xe den lhain so* nau rumi cüa « Bàc-ky Nam-tu’u
cong-ti ».

Sa riro’u Vàn-dien tran-thiét mot cách long-trong thàt xirng vài

euQC dòn vua. Trong san cách cbng chinh 50 tluró-c, dirng mot nhà

r^p két là tràng hoa, có dinh tram, có bè cao de làm cho Hoàng-

thircnig ngir.

Xa già qua cbng chinh, den trade nhà rap Ibi do. Ban Quân-tri

Nam-tü’u còng-ti, ddng dàu có òng Tran quang-Vinh dà túc truc tai

dò. Iloàng-thirp-ng vài quan Toàn-quyen xuòng xe. Òng Yinh dàn

dao-ngir di thàrn nhà nau ruam, nhà làm co-m riro-u, nhà u men,
nhà cat riro-u vào chai, nhà dóng mit, gián la nhàn, moi viec biêt
lâp & mot khu.

Trong dan nhà náu rirçru, khói hoc lên nhu- siro-ng nui, Hoàng-

thirçmg dirng lai xem den 10 phút.dong-hÓ và có hôi quan Tong-doc

Hoàng trong-Phii cùng òng Tran quang-Yinh ve cách làm cüa cong-
ti Nam-tuu.

Càc anh em Ilio- thuyen làm viec vói công-ty, nhàn dip Hoàng-

thmç’ng dén thàm, van quSn ào cùng mot kieu. Xgtrài nào cung doi

mû béret den tren có dinh 2 chiT riho « Nam-tiTu », ban quantising

và áo bành-tô. Chi em thçr thuyen vàn theo loi Ihiràng, ngiròi nào

eüng áo dài quau Irùng câ.

Sau khi lïoàng-thirçmg thàm các no-i dà dû, ngài tro- lai nhà rap
tam nghï và nghe ông Tràn quang-Yinh dai dièn cho công-ty,

doc ch iic-tù\

Iloàng-tlurq-ng ngir trên chiec ghé bành chinh giira có phû vóc

vàng và do bày theo sac ccr. Bên taytrài ngài là ghé quan Thông-siV

Tholance, quan Khâm-sir Thibaudeau, và bên pliai, ghé quan Toàn-

qu yen Pasquier, quan Toàn-quyen hàm Charles. Các quan tây, nam

ngoi thành hai hàng hai bên ngay trircrc Hoàng-thiro-ng.Quàng gifra

mot chiée dînh dal trên bàn hoc hiro-ng tram nghi ngüt bên mot
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chiée khay gu chân qui có ba chiée nani sii-, mot bô 6 chiée chéri

ngoc và các khay eòe sâm-banh.

Khi Hoáng-thirong và các quan dà au toa, ông Iran Quang-Vinh
dù-ngthayban Tri-su* Gông-ty Nam-tû’u, doc chiic-vân :

« Muon tau Iloàng-thirçmg,

«Chling toi mô* ra lò rumi này, (liât không ngô- ngày horn nay
dirq-c cái hân-hanh dác bièt là lloàng-thuung ngir-giá den chúng

qua elio cái công vice gây dung cria cluing toi trong may tliáng

nay.

«Cài co-sir nguy-nga này, cácli to-chúc lheo Thái-tay, song each

cat rumi van theo loi cu là dùng gao nép Iho-m, men thuòc bác,

goni dû luromg-v| mà quôc-dân kbao-khàt da may muo-i nani treri

nay.

« Ilion nay lò rumi cluing toi moi có mot cái noi chaudière mà
hàng ngày dà xuàt-sân duuc hmi mot van litres rumi ngon, therm,
do mot tháng tùi dây, së chïnli dòn xong 3 cái noi chaudière nfra
tin moi ngày có the ñau ra clnVng i van litres.

« Vice công-ty cluing toi vira tam chinh-don xong thl may sao

gap dip Ngir-giá Bác-tuán, dpi o-n dire Hoàng-thirung rii lòng cliiéu
có den, khien elio cóng-nghe cluing loi dirue them giá-lri.

«Chimg tói xiét bao mù-ng rú, cam kícli vó cimg, váy xin licit
long chan-huTig công cuôc dé ngày them phát-dat, dé khoi phu tarn
long cua lloàng-thirungehú trong dén cóng-nghè nude nhà.

«Nhân-viên cluing tói ho-n 800 nguó’i o- Irong so- Buuu dám xin
kính dàng leu Thánh-cung ngir-tluróng mot chén rumi thum, men,
lurong cü, mong Ngài-ngir së dòng tal cho tain long thành-kinh
cua cluing loi.

« Nay lô ru’uu Yàn-dien xin tung hô :

lloàng-thuung van tué

Dai-Pháp van tue
Viêt-Nam van tué ».



Hoàng-thagng truyen elio quan Tong-dôc Hadong ban mfiy loi
khen va chüc cho Công-ty thmh-vugng.

Ve dip này, bon ông xàng-lâp công-ti darre ldi hda së cô Nam-

long bôi-tinh ban thirô-ng, tuy ông Do IIiru-Thuc vàôngTran Quang-

Vinb, mdi mot giô* trade dó dà darre Hoàng-tharrng gân Long-bôi-
tinh và ngân-tien d tèa Sir Hadong.

Ban Tri-sir Côug-ti Nam-tü’u deu vài Hoàng-thagng, etnie mirng.

Boan, mot viên trong ban cam mot cliiec nam sii* dang thiV rami
ngon nhát cüa công-ti mài cat rôt vào bô ebén ngoc bit vàng, kinh

can mài ïïoàng-thirgng. Ngài cùng quan Pasquier, Charles, Tho-

lance, Thibaudeau cùng nàng chén nhap. Mat rang lue này cô vê

tirai tïnh. Ragù dâng trong chén ngoc ban là mot thir raçm tuyet

ngon.

Xong tiêc raçm « Nam-tu’u » den tiec bànb ngot và sâm-banh.

Giu-a lúe vua quan nàng coc vui mirng tbi sân ngoài mày dôi thçr-

thuyen, câ dàn-bà và dàn-ông xâp thành hàng dirai ba tàm bien

cô nhdng ebir di dôi «Viêt-Nam» «
Iloàng-dé », «Van tue» dieu

quanh và cúi vái ngay trade rap.

Bimg 11 già, dao-ngir rài Vân-dien. Boàn xe ebay darre mot

quàng tbi rë ve ben trai di xuot doc dê dài cbàng 15 cây sô den

lô bât Thanh-tri.

Khâc ban vài cânli doc dirò’ng là Hanoi vào Hadong, tà Ha

dong dên Vân-dien, trên mat dê không cô bông mot là cà. Mai lúe

dao-ngir den quàng trade nhà thd Thanh-tri mdi thây pbàt-pha vài

là cd ngu-hành, may thây lu và mirol cô bé nhà tu dirng chd

dâng hoa, nhirng vi con it thdi-gid nên dao-ngir không ddng lai.

Chay xuot doc dè Thanh-tri nha ladt di trên tarn thâm xanli,

doàn ngir tdi cong lô bât dung 11 già radi. Do ông Nguyen Bâ-

Chinh lurdng dan, Hoàng-thaçrng qua thâm các dan nhà mày loc

dât, nhào dàt, dan làm các isolateur, serre fil dùng vào viêc diên,

dan làm bât, âm, dan làm các ban vë de in lèn dïa, bât, dan bong

các rîô sá mdi dap, dan quét bôt men các do sa dà dap xong.

floàng-thaang dàng lai làu nhát ô’ dan nhà làm bât chiet-yêu \à
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bát con, xem cách thirc làm do ông Nguyen Bá-Chính và quan long
doc Hoàng Trong-Phu chi dan.

(J dan này có nhieu chiec coi quay dùn dát lên, do nhirng thçr

bát dát bang khuôn tay theo coi niáy xoay trôn cho thành liinh
tirng chiec bát. Cách làm thirc nhanh nhen : chi trong vài phút,

voc dát theo tay ngirôl bat hinh dà thành ra mç>t chiec bat chiet-

yêu hoac chiec bât con.

Ben cho lô nung dô sir ô' cuoi xirô-ng, quan Tông-dôc lloàng
Trong-Phu có dàng Hoàng-thirçrng xem mot chiec lç> sir con vira

nung xong. Chiec lo áy là chiec lo cam hoa, men già dà.

Ô xirô-ng làm do sir ra, Hoàng-thirçrng den phóng giáy de quan
Tông-dôc Hoàng Trong-Phu giùi-thiçu viri Ngài, ban Trj-sir.

Tririrc lúe vào tiec sàm-banh mirng Hoàng-thirçrng, ông Nguyen

Bá-Chính có thay mât ban Trj-sir, dçic chiíc-tir.

12 giò* dúng, Hoàng-thu'çrng 6’ ló bát Thanh-tri ra,

Bao-ngir thàng dirò’ng den hàng det thàm Texor ó' ngang lò

Sàt-sinh thành-pho.

HOÀNG-THU’Q’NGNG? XEM CUÔG

THA0-DIÊN TAI BÀI MANGIN

11 Décembre 1933, mot ngày dáng ky-niêm cüa nen vàn-dông

Bâc-ky : ngày thú nhât bài Mangin dirçrc hân-hanh tiep cùng mot
lúe dire Hoàng-de và quan Toàn-quyen Pasquier. Dire Bâo-Bai sot-

sang ve nen the-duc. Yi the mà cuôc tuân-du dát Bác, Hoàng-

thirçrng chang bô dip tôt, den chúng kien cuôc thao-dien ciia các

lirc-sT Pliâp, Nam ô- Bac-kÿ
.

Tin mùng áy dà làm cho dâu dày deu

nô-mre.

Trên con du'ò’ng Puginier, mó-i hai giò’ chieu, ngirò’i, xe dà ron-
rip. Vé bàn vào cu a tang già ho-n ngày thu-ò-ng mà so ngircri den

xeni cüng không phâi là it. Giü-a phia tây bài, ó- dàu rap mó-i xu a

mot loi di riêng de Hoàng-thirçrng khi ngir tól thi qua dó mà

vào rap.
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Lay bóng gioì và truyen dúng ho’n phe trang, áo xanh thircmg

thircmg dirtrc bóng lirón. Két cqc, áo xanh Iháng áo trang 16 à 2:

Phe áo tráng sô’-dï tima darn là vi it dáu-thii biét ném. Nliiéii qua
dáng àn mà toàn ném Irceli ra mot ben. libi tliàng và bòi lima
moi hoi deu dirçrC mot giâi lliirb’ng.

Cube Basket-ball vira xong Ihi Iloàng-lhirongden. Plurtmg nhac

khò-xanh cu’ khúc quoc-ca Pháp và Nam. Rrillrài kèn, quan Toàn-

quyen và Ilòàng-thiro-ng vào ngrç trong rap, IruvVe có bày nhieu

ce
Clip » de sè tlnrb'ng cho các lu-c-sl, hai ben be có két boa,

cài là. •

Ghia bài, non nrbt ngliin hoc-sinh các trirò*ng, Unii khó-xanh,

triròng Yü-bi do máy giáo-sir trircmg YQ-bi chi-liuy, bàn quàn diri,
áo nit cut cánh, xép hàng dirng dé chb’ thao-dien. Cube thao-dien
lb’ll náy ng irtri ta trii-ÿ njiát, vi triró’C nay chira tirng có cube náo

nhir thé ca. Theo tiéng coi cua vién giáo-sir trircrng Yü-bi, mót
nghin hoc-sinh dirng ro-p ca bài, thao-dien rat dêu. Iloàng-thirçrng
tó lò’i khen. Nong cube hoc-sinh thao-dien Ihi den cube chay thi
100 thu’b’c. Tieng súng no hieu, các lu’c-sï tir phia ngoài cliay vào
tiri dích, Thái nliát, bó ngirb’i thir nhi chirng 5, 6 biró’c roi den:
Xiro’iig, Canil, Tong.

Lrrc-sí Thái tire « Thái ó-to» dir ky-lue cube cliay nhanh ó
1

day,
diro’c íloáng-thirqng bát tay, quan Thieu Irao cúp và quan Phó

Toàn-quyen tlnrbaig rue-day.

Cuôe ehay thi 1.500 thircre

CuOc thi náy có 12 lirc-si, chay vbng qnanh bài ba vóng. Lirc-
sl Tue so 9, ca ba vóng den ve triró’C nhát cliieni giâi, roi dén

Thirong Khâm-Phân.Bông Pliât. Lirc-sï Tue chay mat 5 pluit 7 giây.
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Nhây sào

Mon này it lirc-sT lion câ. Luc-sï Tú nhây cao om 10 chiem giâi
nhát, Lo’i giâi nhi, nliây cao 2ni80 và Yiên giâi ba, nhây cao 2m60.

Ilei cuôc nhây cao tir den cuôc thao dien cua các gïào-su truò ng
Yü-bi. Các 1 uc-sï này thao dien rat giôi. Các mon làm «barre fixe»
ném dia, ném lao, chi có viên dôi bon Chauveau là dirçrc công
cluing vo tay khen ngçri am am. Nhát là ve mon Ion bánh xe
(Hone vivante) Ibi luc-sï Chauveau lai càng tô ra mot tay cìr khôi
nhát trong truô’ng van-dông Bác-ky.

Cuôc thi chay n5i.

Cuôc thi chay noi có ba ê-kip du là ê-kip truung Su-pham,
t-i'uÔTig Bâo-hô và fruô-ng Kÿ-nghe thuc hành.

Kêt quâ «ê-kip» trucrng Su-pham chay mat mot pluit 2 giày 45

dur/c nhát; «ê-kip» trucrng Ky-nghê nhi và «ê-kip» truô’ng
Bâo-hô thù ba.

Các luc-sT chiem giâi nhát, nhi, ba deu duoc giâi thuung.
lloàng-thuung trao clip cho nhung luc-sï giâi nhát và bât tay.

Thong-soái Yerdier trao ciip cho các luc-sï chiem giai nhi.

Sau khi pliât phàn thuô-ng xong cuôc chay thi dà 0 giò’ chieu.

Ba doàn binh Yiêt-Nam màc áo ba sác
:

trâng, dô, xanh ra dùng
truúc rap làm «pyramide».

Trong lúe áy, ba giáo-su truô’ng Vü-bi duçrc Iloàng-tlurung gân

bôi-tinh roi tât câ dùng xep hàng truúc lloàng-thuung gio* tay ra
hieu chào, roi giâi tán. Phuò’ng nhac lai cû’ klnic kèn chào,

lloàng-thuung cùng quan Toàn-quyen Pasquier ra ô-tô, các quan
hàu theo sau. Hoàng-thuung ngu toi khânh-thành rap chûp
bông Olympia mui làm xong ô- phô Citadelle, truúc chu Hàng-da.
Công-cluing thày Bao-ngu di qua, lai xep hàng cluing quanti phô
Hàng-da dui cho Uri lúe lloàng-thuung ngu túi hôi-quan hoi Tri-
tri phô Hàng-quat.
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CUOC NGHÉNH-GIÁ T£I HOI TRÍ-TRI

6 giò* toi, Hoàng-thirçrng, quan Toàn-quyen Pasquier và quan
Thông-sir Tholance dën.thâm hôi Tri-tri Hanoi.

Iiçi-quân b phô Ilàng-quat cüng nhu* bao nhiêu hqi khâc dà

diro-c cài vinh-dir dire Bâo-Bai ngir thàm, tràn thiét rat long lày.

Itiêng ve mot viêc nghênh già, tirô-ng kbông ai cô the trách gi ve

Gcái tài to-chúc cûa ông Ngô Vi-Lien và ban Tri-su-.

Bài chúc-tír cûa ông hôi-trirômg, dai y nói Hoàng-thiro-ng ngu-

thàm h<)i Tri-tri lan này là mOt viçc tinh cò- rat dàng mìrng vi

trúng vàoliic hôi ày sàp sua làm l£ «tù--thâp-nhi chu-niên ky-niem».

Roi ông ke nhû-ng công viêc hôi dà làm :
dien-thuyët, day hoc,

mô- thir-viên, mô- tùng-thu-. Bao nhiêu công viêc do cùng theo mot
myc-dich :

mô* mang tri-duc.

Bàp lai, dire Bâo-Bai nói nhu* dà hieu rô công viêc cüa hôi làm

và cam ern hôi dà tiëp già mot cách quá u* long-trong.

Càu hpe-sinh Le Yü-Thàn tien lên doc chúc-tír.

Câu Nguyen Trung-Ngân dàng Hoàng-thiro’ngmot bô hoa.

Sau khi ky tên vào sô vàng, Iloàng-thiro-ng và càc quan-chirc do

ông Ngô Vi-Lien hirirng-dàn, lên gàc xem tóc ló-p hoc và thu-viên
cûa hôi.

San giò’ moi, Hoàng-thiro-ng trô- vê phü Toàn-quyen.

DÚ-C BÀO BAI KPÀNH-THÀNH TRCiTNG THUÔC

Trirô*ng Cao-dâng Y-khoa Bông-du-o*ng gan dây meri iô-chirc lai

theo nhir chï-du ngày 8 Novembre 1933.

Theo chë-do mó-i, càc y-sinh hoc ngay ô- Hanoi này cung dû giirt
diro’c bang Y-khoa bàc-sT, chû không phâi nhir tiwc, sau bon nam
hoc ô- dây, côn pliai sang hoc hai nam tyi Pháp.

Y-hoc doi chë-di).

Nhà tru’ò’ng mòd dûc Bâo-Bai và quan Toàn-quyen Pasquier

khânh-thành trirô’ng Cao-dang Y-khoa moi.
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Boc bài dien-ván khánh-thánh nhá triróng, bàc-sï Le Hoy des

Barres thuàt lai cái Ijch-sü’ triróng Y-hoc Hanoi.

Triró’ng này thành-lâp tó nam 1902 do bàc-sï Yersin làrn hiçu-
trirómg lúe dâu mà bàc-sï Le Hoy des Barres chî là mOt giào-viên.

Lan lirç-t dën càc bàc-sï Cognacq, üuboscq giàm-dôc triró’ng này.

Lúe môi dàu Chành-phü làp ra côt y chî dào tao lay mçt ít khàn-hô.

Nhirng triróng dà theo cuôc tiën-hôa cûa xà-hçi Viêt-Nam mà thay
doi. Qua câu làm cho sân-xuàt ra mot it y-sï thi-sai, y-sï Bông-
dirong, d^o chî-du ngày 8 Novembre vira roi dà doi triró’ng Y-hçc

Hanoi ra triróng Bai-hoc, có dû tir càch dào tao ra càc y-klioa
bàc-sï, dja-vi ngang vói càc trirò’ng Bai-hoc bèn Phàp.

Bàc-sï nói, triróng sô-dï dircrc phàt-dat, mpt phàn nhó công sàn

sóc cûa Chành-phu, phàn khác nhó* ô* sir siêng nâng cûa hqc-sinh

và càc giào-sir. Ket luan, bàc-sï cam on quan Toàn-quyen dà có

công giiïp do- cho nhà triróng và dû’C Bâo-Bai dâ ngir dën chû-Hch

cuôc khành-thành này là mot cái vinh-dir cho triróng Y-khoa.

Bàp lai, quan Toàn-quyen nói qua ve ÿ-nghïa cûa viêc hçc ó
dây. Triró’ng Y-hoc, tnrô-c de dào tao môt bon ngirói giup viêc Nhà-

niróc, nay doi ra là tru-òng Bai-hoc, mà cài muc-dich cûa hoc-sinh

không phâi chî can giurt lay mânh bang de làm viêc an lu’O’ng.

Muc-dich cûa nhà triróng là dào-tao lay mot lóp càc nhà bàc-

hoc, càc y-sï có nghïa-vu lén là ciru thoàt cài dau kho cûa nhân

loai.

Tiëp dire Bâo-Bai cüng doc may câu khen ngoï bàc-sï Le Hoy

des Barres và khuyên càc sinh-viên nèn bao dan mà làm viêc. Bo

càc giào-sir chî dan, dire Bâo-Bai cùng vói quan Toàn-quyen di xem
phông Thi-nghiçm cûa nhà triró’ng ve hóa-hoc, vât-lÿ-hçc và v$n-
vàt-hoc.

Khi Hoàng-thirçrng tró ve dien-dàn cûa triróng Thuoc, ông

Bernard, quyen Hçc-chành giàm-doc có nói may càu ve viçc hoc o-

Bông-dirong. Bai y, ông nhac l$i viêc xû’a doi lai triróng Y-hoc
và dong thôi doi câ luât-hpc de dào tao ngay ó dây lay môt it
Luàt-hçc cû’-nhàn.Ông khuyên hoc-sinh nèn noi theo công cupe tir



triiY>c dà làm và ciing ngó Ièri cam on dire Bâo-Bai. ïloàng-thirçrng
có dàp lai may eau.

Sau dó ngu-già xuong thàm trirèrng My-thuàt ir pho Reinach.Qua

càc pliòng ve, phòng nan, dën phòng kien-tnic, lloàng-thirung rat
ehú y vào nhfrng tuçrng hoac bue ve dà bay san cr dò. Mài den gan
mirèri mot giò’ sang, dire Bao-Bai mèri rèri sang trirèrng Bàc-cd

Vien-dòng.

o giò’ chieu nay lïoàng-thirçrng ngu thàm vièn Bàc-cd

Louis Finot.

5 giò’ gan bòi-tinh tai pini Toàn-quyen.

9 giò’ toi Iïoàng-thirrrng ra nhà Hàt-tày.

7 giò- sàng mai, dire Bao-Bai se xuong Phu-ly, Nam-dinh, Ninh-
binh roi vô Hue.

NG^-GJA HÔI
-

LOAN

y giò’ sàng !

Pini Toàn-quyen van lang le trong chièc virèrn rong thung-

thinh mà eày coi con diem giot su’O’ng mai.

Birèri them, thïnh thoàng có dot mòt vài tieng giày, giày cua may
vièn Thanh-tra Màt-thàm cher di ho-già.

Ba dèi linh* phào-thu do mot vieil Bai-úy chi-huy lang làng
dirng xàp bang nbu’ mot cài chàn-phong ó’ ngay trirèrc cii’a pini.

Phü Toàn-quyen van vàng.

May bàc lài-xe, tay dira lèn vò-làng chò’.

7 giò’ mot khàc.

lloàng-thirçrng tir trèn them biró’C xuong, ào vàng, ngoài pini
chiec màng-to bang nliung den. Di llieo, có quan Toàn-quyen Pas-

quier, mac theo loi càc de-unnig cu nu’ó’C Nga: mu Inoi trai thàp,

ào den nep. Di tien dire Bao-Bai, trong nliung nguò’i mac nhung-
phuc, nguò’i ta nliàn thày quan Phó Toàn-quyen Graffeuil, quan
Thòng-sir Tholance, quan Khàm-sù Thjbeaudeau, quan Thòng-soài



Verdier, quan BÔc-lÿ Eckert, có máy quan-chírc Viêt-Nam, trong so
có các ông Iloàng Trong-Phu, Nguyen Náng-Quoc va Vi Ván-Binh.

Sau khi duyet qua may dôi lính túc-trirc, iïoàng-thurrng cùng

các quan-chirc lên xe di ra phô Puginier, qua Ilàng-long, lên

diràng Nam-djnh.

May pho, khi Hoàng-thirçrng mài tó’i dà durre dông dúc khác

thu'ò’ng, sáng hôm qua có vê vang tanti. Khách di durrng hình nhu-
cüng khóng liru y gì may den cái doàn hai etnie chiec ,ô-tô tiep
nhau trèn con dirò’ng thiên-lÿ.

Bàn Hanoi durre « chiem ngu’Ông Long-nhan » den muài hai
ngày. Ngày thù* mircri ba, tinh hiéu-kÿ tàt phai thóa màn.

Nhmig tir Vàn-dien tra di, tire là con diràng lan này mài durre
thà'y dao-ngq làn dàu thì a diró’i bóng cò- triràc moi ga xe-hì’a

hoac moi xóm bên vê diràng, ngirò’i di xeni van tren nhau nhir
nèm coi.

Tó’i ga Càu-guót, tróng ve dàng triró’C dà thà'y sac tràng trèn có

dirò’ng den hoac do cûa mot chiec vong-mon mài thà'p hip xup và

chung quanti tran cót, a xen vào giira nhirng là cò* xac xo* eire ló-n.

.

Tir dày tra xuong là dia-hat tinh Hà-nam. Cách mirai thurrc
mòt là ccr, con durrng tir Càu-guót ve tinh-li Hà-nam len ó* giàa
hai hàng rào mà eoe ràu toàn là ccr ca.

Tai Phii-ly, berbén kia sông Chàu-giang nhu dàp bàng ngu-cri.

Tir mat naó-c elio lên den mât durrng, nhung cái dàu den chong
chat lên nhau, chi hai nhùc nhich khi dao-ngir tó'i.

Vao lòa Sir Phû-lÿ, Iloàng-thu’O’ng và các quan-chirc dùng bành
ngol tai mòt phòng rièng, trong lúe ngoài sàn, các hoc-sinh nhó
do may ông giáo tri dan, tay pliât cà, miêng liât may câu chirc-
tung do ông nghj-viên Phu-lÿ Pham Bùi-Câm soan.

Chin giò- han, Hoàng-thirqng ra ngir tai sanh-duò-ng và gán
huy-chirang.

Khi dire Bâo-Bai biró*c xuong them, các hoc-sinh lgd hât bài ca
cûa ông PhamBùi-Càm trong lùcmây cô nîr-hoc-sinh khác dâng hoa.
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dàu tinh, qua elio- Hong, vào phô France, lòn lai tèa Sii-, nguari

xeni chi chit, nguò'i di chàn khòng, khó lòng lách dirçrc.

Lo giù Iràt-Ur, Chánh-phü dà pliai phòng-bj truarc, nghîa là ngay

tir buoi sang, dà pliai xuông Nam-dinh qua nu’a sò’ Màt-tham và

so* Cam Hàng-trong ò* Hanoi.

Kháp càc plio Ngir-gia di qua, ngoài inàl-thdm, linli cánh-sát và

sen-dam, nhà binh lai elio dal llièni linh plmo-lhu, lioac lè-duarng.

x\gay tu- tòa Sir, may dao pliào-binli dirng llieo chieu due con

dircrng ga, khòng con có elio ìnà len vào dirire.

Quan Công-sù* Colas doe chiic-tìr bàng lieng l'hàp.

Gòng chimg di theo sau Bgo Ngir tgì Hçi-Cha Nam-Binh.

Quan Tòpg-dòc Tran Vàn-Thòng doc chùc-tìr bàng lieng Vièl-
Nam.

Hoàng-thirçrng nói mày càu dàp lai ròi gàn huy-chuarag.
Sau dó, dire Bao-Bai ngir ra tham Iloi-chir.
Tuy ban To-chirc giù’ khòng elio còng clmng vào, nhirng Irong

llòi-cho’, nguàri xem cung rat dòng. Trir Iloàng-lhirong và quan
Toàn-quyen Pasquier di dàu, dà dirire sò’ Mat-thàm hò-vè, càc quan
chirc di sau b¡ nguari xem clien, eó khi xa han vói Ngir-già.
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Lan luut di xem các dan bang, phân nhieu là tran thiël rat
dep, Hoàng-thuung có ngirng lai làu ó• nhirng dan mà Ngài lini y.
Tai nhieu dan Hoàng-thuung có mua mot it do dac, giao elio các
thi-vê theo bau. Tai mot bang giày, ông chu hiêu quÿ xuong dàng
due Bao-Bai mot dói giày dung trong chièc hòm da rat dçp.

May chu Teinturerie Pham-Tá trên mot chiec bang eue lóm nhir
dap vâo mât nguùi xem. Nhüng dan hàng nhir hàng Som Nguyen

Som-IIà và hàng dèn Bûc-thành, không dirçrc cài vinh-du Moàng-
thirçmg kri thàm, song each tó-chúc rat khéo và dû dai-bieu

duuc mot cài công-nghê móà cûa xir mình dà tiri thòà-ky
phàt dat.

Bu-crng ben la û cong ra, nhà chir nhat cûa hiçu do go Hó-

Phong, trong có bày buóng an salon theo kieu tàu và kieu tày,

mot bò buóng ngu tàn thòà rat còng phu và lich sir.

Hoàng-lhucmg có ngu thàm boi lâu ban hôi tinti danh chu nhàn

cùng là liiçu dung tu bao lâu. Òng Ngnyen-vàn-Châp là chu bien

có trinh bày moi le, Iloáng-thuungtó y bang long. Xét ra do go
hiêu này nam nay tan tó*i nhieu có the vào bue nhat dirue, elio

nên sau khi hoi loan dire Hoàng-thirçrng dà tu ban cho òng duuc

ngàn tien, và hói-dóng Hoi-cho* dà ban thuómg cho òng duuc tam

bang Hors Concours, thirc súng dáng vó-i công phu cûa ông chû

hiçu HÔ-Phong là mot hiêu dà làm vê vang cho nghe do go u
Nam-thành.

Trong khi Hoàng-tlurung di thàm hôi chu Nam-dinh, có de y
dên vài nhà buon to, nhát là hiêu chè Chinh-Thài Song Hy, bày

mot cách rat long trong, nhà vitông làm bang tuùng ciment già,

trên nhà vuông ây ba mât deu có bon chu trôn to là « Hoan-

nghênh Yiêt-Hoàng» Trong nhà bày các thú trà rat quÿ, nhir là

long-tu, long-tình, bach-mao, Quan-Àm, la-hán.

Hoàng-thuung coi xét nhûng chè hiêu Chính-Thái Song Hÿ và

cách bày biên rat là kÿ có y khen. Các quan cüng có lui tàng

khen. Hoài An Qu^n Yuung cüng có tang khen hiêu chè Chính-

Thái Song Ilÿ bon chu là: «
Phâm trong long doàn ».



Hiçü tré Chinh Ihài Song hy tgi Hçi cha Nam-âinh.

nhieu nhà cûng muôn theo doi bût chuñe, nhirng không sao có

sire tài giôi mà theo duoi du’O’c. Gilè Chính-Thái Song-Ily dà liru

hành trong xir la vài dine nàm, ai cûng vui lòng dùng ca mà

hièu chè Chính-Thái Song Hy không lay làm tir lue, vàn ra công

khâo ciru cho càng ngày càng hon nua, de dune lòng khách dùng.

lloàng-thirong ngu thàm Ilòi-cho* có tiri limi mòt giò* roí miri

tri* ve tèa Sir,



Công-chüng tin rang hai già chieu Hoàng-thiro-ng se di tham càc

nhà mày, nên kièn-nhàn cher.

'1 giò’... 2 giù*.

Còng-chiing ngong ngóngnhìn. Linh kho-do, sen-dam, màt-thàm,

eánh-sát ve ngtn buoi tnra, lue tue kéo dén. Nhu’ng mot tieng à

trong tèa Sir truyen ra, eoi ciV theo ft con dirò-ng liroi » mà truyen
mài di :

— A giò- kém 15, iloàng-thirong mó-i di tham càc nhà may.

Linh lai tro- ve Irai.

Hai giò* néra !

Công-chüng chò-.

Biing già, dao-ngir vào tham nhà Mày-soi. Ong chu nhà mày
dàu diràng. Trong nhurng tòa nhà rong rài, mày xèp deu dan

thành nhàng hàng dài, nhirng toàn là mày không ngu-ài. Ilio-
chà eà buoi trira dà bò ve. Xem bet may tòa nhà Mày-sol, dao-

ngir vò Ninh-Binh.

Trài ve chieu lai hin phiin mày hai mira, khác han vài cài canh

nào nliièt mà dao-ngir vira bo ò- Nam-Binh.

Triró’C ga Càt-dong, càc nhà diro-ng-chirc dal mòt cài the-mòn,

càc còt deu let rong i o-m ; cài the-mon này rat dep, nlurng dà

b.i giot mira làm cho ho'i xàm.

T(n NINH-BÌNH

Tài Ninh-Binh, Ngir-già nhir di gifra mot cài cu’a mà hai còt

là nói Non-niràc và nói Cành-rieu. Tô-diem cho cânh dep thièn-

nhiên cüa linh Ninh-binh, sông Yàn-sàng nhu- chiec be can de ton
cài vê yeu-kieu cüa non Diic-tliiiy. Chiec dài co cüa ong Triro-ng

Hàn-Siêu chia ra manti tuxrng tràng phu vài càc màu lpng lày cüa

chiec the-mòn. Con du-àng tir dò vào tình deu tran thiet bang vai

và giày càc màu cho den tòa Sir. Trong mpt tinti Ninh-bình 6, 7

çbiec tlie-mòn, càdì kien-tnic deli nhir nhau, nghTa là deu tet bang
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Hiêu sâch MAI-LINH

130, ph$ Gau Bat Haiphong

Bán và làm Bai-Iy

Bào chi quôc-vân, sâch, vôy giay, but cho hoc-trò eàc truù’n|.

Kinh deo mat — Tap hóa — Thuôc cüa Kim-Hung duuc-phòng

Làm
các thú dói truúng câi-lucmg

Chira
các thú bút máy, dèn manchons,
dèn piles, kính deo mat, dong-ho

Nhan
các cóng viec in cho nhà in

Tân-Dân, — Hanoi

dang quang-cáo váo các báo chi

CÜNG CÁC BAN HÀNG

Xín nái cho duo*c hang To-lua cua

Tievn chính Bombay
múi thiet tôt dep ma kieu lai tàn-thò'i, vi chuyên nghe dà lâu
nàm, lai noi tieng chien khách nhát Có bâo lành chác chán.
Già ha ho’n het.

Tu-lua : Bombay, Tau, Nhát, Phàp, My, Ang le, Hne-kÿ. Cao-men,
Hùc, Dièn-dièn, Malacca, v.v...

Kÿ tau ngoai-quôc nào cung có sang các hàng kieu múi.

Tong-cuc : 89, Hàng Khay, Hanoi — Giáy nói 722

Chi-diem
:

26-28, Pho Khách, Haiphong — \\,\
:

115, Quai Bóng-ba, Hue — 73
>

Hai-!y dôc-quyen Bas Kayser cua My det rat ben.



Bice tìoàng-Thlr&ngvà các quan nem man Vàn Bien.
Bên tag phâi Ngài là qnan Toàn-qugen Charles, và quan Toàn quyen Pasquier.
Bên tag trái là quan Thong-sù Bac-kg Tholance, và quan Khâm-sù Trung kg Thibatideau.
Búng a phia tag phâi là quan Vo-hien Hoàng-Trong-Pha.
Ngoi or dàng cùng bên tag trái là quan Thirçrng Pham-Qugnh.



Ai can âàt Hai-lÿ
à Haiphong

Neu các ngài xuat ban hoac sách, hoac bào

chi, hay có bat cú mot thir hàng gì mà muòn
dat 0ai-!y o' Haiphong xin viët tha cho hiêu

MAI-LINH
130, PHÒ CÀU DAT - HAIPHONG

chúng toi thirang lirçrng.

Chúng toi, ngoài may chiic tre con di bán

bao trong thành phó, l$i con có ngiròi ngày

nào cñng dem các thir hàng chúng toi làm dai

ly, di các nai chào khách.

Bién-tín : Mailinh Haiphong





Các ngài muôn san Auto, buong tarn,

bàn tu dirge bong, ben và dçp nhir

som Annam thi hòi cho dirge thir

laque DUROLAC
cua nhà Nguyên San - Hà che ra

Các cira hàng san deli có bán và à nhà máv san
RÉSISTANCO

Haiphong — Hanoi Tourane — Saigon





Ouvrages de MM. Vü Nhir-Lâm et ses collaborateurs

Félicitations
de S M. l’Empereur d'Annam

En vente chez : l’Editeur Imprimerie My-Thàng (Namdinh)
Librairie Mai-Linh 180 Avenue Paul Poumer (Haiphong)

P) 250 Problèmes classés par séries types, avec Solu

tions raisonnées et Réponses, C. Sup. et Moy. 2e année 0p.50

2-) Les Epreuves écrites et orales du C. E. P. F. 1. 1p.20

3*) Manuel d’Histoire d’Annam, Cours Supérieur et

Moyen — C. E. P. F. I. Op.45

4”) Manuel d’Analyse logique et grammaticale, C. Sup.

C. E. P. F. 1. 0p.40

5') Cent vingt rédactions françaises corrigées, Cours

Elémentaire et Moyen Op.oO

0 ) 250 Problèmes classés par séries types avec Solutions

raisonnées et Réponses, Cours M. Ire An. et C. El. Op.35

7-) La Récitation française expliquée Cours Elémentaire
et Moyen 0p.40

8
-
) Manuel de grammaire et de dictée française avec

Traduction en Annamite. — C. El. — C. E. El. I. 0p.50
9”) Cent une dictées expliquées — Cours El. et Moyen. Op.45

10 ) So-lioc Yéu-lugc van dàp — C. El. C. E. El. 1. 0p.40
J P) Yiêt-Vàn dôc ban — Livre de Lecture annamite.

,
C. El. et Moyen. Op.35

12*) Nû-sinh dôc ban — Lecture annamite à l’école de

Filles. Cours Elémentaire et Moyen Op.35

13*) La Récitation annamite expliquée. Cycle Elémentaire Op.25

PP) Chuyên Giâi-Tri Choix de Lecture du samedi.

Cycle Elémentaire 0p.30
45*) So-'hoc Nam-su ldp So-dang Histoire d'Annam.

Cours Elémentaire. Op.35

4(5) So'-hoc Nam-su’ Itrp Dir-bi Histoire d’Annam.
("ours Préparatoire. Op.35

17*) Quoc-ngCr vo* lôn g 0p.05



Editions de ilmprimerie MY-THANG
TONKIN—50c, Rue da Protectorat — NAM DINH

R. E. Miehel
P) La Lecture française au Cours Supérieur.

. . .
Op.95

2 ) La Lecture française au Cours Moyen.
. . .

0p.90
Nguyên duc Bao, Doan van-Dang e* Vu-nhu-Lam

.'» ) Manuel d’Histoire de France et d’Annam C. S.
.

0p.40
P) Manuel de Traduction — Thème et Version C. S. Op.35
5‘) La Dictée française au C. Sup. C. E. P 0p.30
Ir) La Composition française au C. Sup. C. E. P.

. .

0p.30
Vu-nhu-Lam et Nguyên-da-Gia

7 ) Annam Tue ngir 0p.30
Dao-van-Miuh et Cie

8
-) Vocabulaire français — 1er degré C. P. et El.

. .
Op.45

9‘) Voçabulaire français — 2e degré C. El. et M. Ire. Op.45

10-) Livret de leçons de choses C. Su{). C. E. P.
. . .

Op.35

11) Livret d'Histoire de France. C. Sup 0p.40
12-) 1er Livre de lecture française. C. El. et Prép.

. .
0p.50

13‘) 2e Livre de lecture française. C. El. et M. le An.
.

Op.55

14*) La conversation française. C. El. et Prép.
. . .

Op.25

15 ) Cent dictées françaises. C. El. et M. Ire année.
. .

Op.35

16 ) Luân Quôc-vân. Cours Elémentaire 0p.30
17 ) Am-tâ quôc-ngü-. Cours Elémentaire.

( . . . .
Op.25

18*) La Lecture française expliquée. C. El. et M. le.
.

Op.55
19) Sách giây van tây, tiëng tây 0p.20
20 ) Choix de lecture française du C. Sup 0p.80

Nguyên-yan-Thuonget Nguyén-hoái-Dinh
21) Le Certificat d’études primaires franco-indigènes. lp.20

Nichel et Nguy^n-van-Du
22 ) Dia-dir tïnh Nam-Dinh Op.20

23 ) Nam nir phông trung bi mât tân y thuAt.
. . .

0p.40
24

-) Tiëu trung duyên dien nghia (sous presse)

Vu-nhu-Lam et Cie
25 ) So-hoc dia-dir lAp so*-dang, Géographie C. El. (sous presse)

26 ) So--hoc dia-du* lô*p dir-bj. Géographie C. Prép. —
27*) Manuel de leçons- de choses au C. Moyen

28 ) Manuel de morale au Cours Moyen
Các thir sách trên này có bán tai hiêu Mai-LTnh, 130 pho Câu

Dát Haiphong.



Pile Avion
Marque déposée
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NO. 9 1 4-
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Nhîrng ngiròri dùng dèa pile sành soi oén maa eho dtrge pile tàa bay
mà dùng vi pile tàu bay tháp sàng dit dirge lâu. Moi aori dëu btét tiíng.
Có bán tti các hiçu tap hóa.

Bán buòn và bán lê tai hi£a.

. VIÊN BÔNG

102 phô Batg Haiphong

POINSARD & VEYRET
Haiphong — Hanoi — Quinhon — Saigon —

Pnompenh

^ J >
'Càc do hç>p, các thú* sát, các do dùng trong nhà

Các dò kim khi — Các thù mày

Son L’ESTUDO ctò gô : bàn? gh£,tû



t yCác ngài muôn giày dep mà
rè tiên, xin md*i lai hiêu :

AGENCE A HAIPHONG

LIBRAIRIE MAI-LINH

130 Paul Doumer



TO NHÂT

Nhà thuóc NAM-THIÈN-BiràNG, Tong-cuc so 73 pho
Ilàng-Gai Hanoi, và Chi-fiiém sô I 10 pho Khàch Nam-Bjnh, là
mot nhà thuóc cùa ngiròi Viêt-Nam chuyên mon khâo ciru các
khoa hoc thuóc nam và thuôc bâc rat giôi, nghiên ciru các mon
thuôc nam rat linh nghiêm che ra các thù- thuôc Cao. dan, hoàn.
tán, rat tinh khiet và rat than hiêu, bènh nào có du thuôc ay,
làm ra sách Dirgomuc (catalogue) chi dàn rò ràng, và dàt Bai-ly
kháp các tïnh trong xir Bông-Bmrng, de tièu thq các thir thuôc,
Thiêt là mot nhà thuôc nam rat già tri, ràt có tieng trong
\xr Bac-ky.

Bong bào Viet-Nam ta ai có bènh gi nguy hiem khó khan, và

ai can dùng thuóc gi, xin có’ giVi thir cho nhà thuóc NAM~
THIÈN-BIFÒ^NG ma hói, së dirçrc tho- tra lò*i ngay.

Nhà thuóc NAM-THIÊN BU’Ò’NG can dùng nhieu ngirò’ì
làm dai-ly ó- kháp các noi trong xir Bóng-Biro-ng, ai muón làm
xin cir goi tho

1
lay trmrng trình và catalogue, ai can dùng thuóc

gì xin cir hói tai các noi Bai-ly lóri nhir sau này
:

IIi£u Mai-LÌnh, so 130 pho Gau-dat (Paul-Boumer) Haiphong-

Hiêu YTnh-hu-ng-Tirò-ng, so 77 pho Sarraut Nghè-an (Vinh).

Hiêu Vinh-Tiròng, diròrng Gia-loug Hue.

Hiêu Ly-xuân-Hoà, dircrng Bó-híru-Vj Tourane.

Hiêu Hoàng-Tà (Quâng-Lac) Quinhon.

Hieu Mông-Lutrng, thir-quán Nha-Trang.

Hiêu Thanh-Thanh, so 38 dircrng Pellerin Saigon.

Con các tïnh trong xir Bong-Biro-ng deu có daii-lÿ cá.



Un seul tailleur

Au rendez-vous des Elégants

NGOCTHAP
tailleur coupeur
diplômé à Paris

51 Rue Jules Ferry — Hanoi

sa coupe, son travail, ses prix

APPAREILLAGE ÉLECTRIQUE

Tien-Long
22 Av. Paul Doumer

HAIPHONG

Installation, Répara

tions, Bobinage

HIÊU ÀNH CÓ TIËNG Ò* CÀNG

Phuc-Lai-Photo

98 bis, Boulevard Bonnal

HAIPHONG

cô chup dirçrc rat nhiëu

ânh vë cupe Ngy; - già

Bac-tuàn









Các dò hôp, rirçru vang, rirçru mui, nircrc hoa
<

Hiêu TAI-FAT
61 Rue Paul-Bert Haiphong

Téléphone 471

Hàng mài già rê hern các neri và giri di nhanh
tróng.

GENTLEMEN, QUE VOUS SOYEZ

GROS, COURTS, MINCES, ÉLANCÉS

SI FONG
coupeur élégant

58 Boulevard Amiral Courbet Haiphong

vous habillera élégamment à la perfection



Soieries, Lainages, Cotonnades

en tous genres

B

ICH-THANH
35, PHÔ KHÁGH

— HAIPHONG

B B

CÓ BÛ CÁC THti” HÀNG TO', LIJA, LEN,
GIÀ, VÂN VÂN. BÁN BUÒN VÀ BÁN LÊ



Mi

LIBRAIRIE-PAPETERIE-MERCERIE

TÂN-NINH
Bùi Híru-Thúc Propriétaire

83-85 Rue de France 83-85

NAMDINH

* “

Prix Mediré

TONG-SENG !

HAIPHONG

ÍÍ8 Rue Chinoise

Importation
Exportation

Téléphone 434

:

!

W 'W V W WW Sb,

i

<

PHOTOGRAPHIE ARTISTIQUE

ET INDUSTRIELLE

Printemps Photo
Í Avenue Paul Doumer—Haiphong

Salon de pose le plus moderne

Travaux d’amateur

<
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CINEMATAI-KOAN
PARLANT ET SONORE

Rue Maréchal Pétain Haiphong
Téléphone 185

CHANGEMENT DE PR06RAMME TOUS LES LUNDIS ET VENDREDIS

MATINÉE TOUS LES JEUDIS, DIMANCHES

ET JOURS FÉRIÉS A 15 HEURES

Có bàn vé tg.i hiçu sách Mai-Lïnh
130 phÔ C'âu dàt Haiphong
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Bicàng

hòa-xa

truâc
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sa
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au.



Haiphong : Hi$u sách Mai Ltnh 130 C&u-dât

Namdinh : Hifu Yift-Long 28 Rue Champeaux

Hongay ! 60 Rué Marché

Yinh: 44 Rue Maréchal Foch

Thanh-hôa: 32 Grand’ Rue

Tourane : Qua g Cur, Quai Courbet



VUA CHE

CHÍNH-THÁI SONG-HŸ

Kíoh trinh qnÿ khách

Mot su-nghiêp chè cùa bân-hiêu sáng lap ô- nutre Tau dà duuc

vung ben du 50 nam nay, vi bân-hiêu chiù dùng công mu mang
nhung công xuung lo-n lao va dòn nhung tay kÿ-su hoc-thirc rông
de dùng công khâo-ciru mà dem nhung thu chè ô’ nui Vu di so*n
va Thài lâo so*n chë-tao ra càc thu chè mùi thuc tôt, là chè

« Chính-Thái » và « Song Hy » :

lo — Chè « Chính-Thái » và « Song-lly » ô' xuung Winh-Mao to
nhàt nuô’c Tau chë-tao ra ;

2o — Chè « Chính-Thái » và « Song-Hy » dà qua tay ky-su cô

hoc-thùc chë-tao ra ;

3o — Chè « Chính-Thái » và « Song-IIy » dà dùng công loc chon
nhfrng cánh chè non, không de cuong chò và chè vun con sôt lai ;

4o — Chè « Chính-Thái » và « Song-lK » khi plia nuùc chong
xanh và mùi thum ngào ngat, lue uông lai mât dong la nhuù’ng ;

5o
—-

Chè « Chính-Thái » và « Song-Hy » khi uong vào cô the
giùp bp tinh-than tïnh tao ra ;

60 — Chè « Chính-Thái » và « Song-Hy » dà có san nhuñg chat
tiêu-hôa, làm cho minh an uông chông tiêu, thuc là mot thu chè vô-
sinh có ích dáng uong ;

7o — Chè « Chính-Thái » và « Song-Hy » kiëu gôi xinh dçp ngoan
mue, thuc tien cho càc Ngài di lê, di mùngHam. Vày xin gicri thièu
cùng Liêt-quy chiëu cô. Bân-liieu lay làm hoan nghênh làm.

HIÇU CHÍNH Òr TAU : CHI BIÉM & VIÇT-NAM
Hong - kong : 181, Queen’s Hanoi: 25, 39, Hàng Ngang
Road West. Haiphong: 158, phft Khách
Canton : 109, Hing Long Nam Nam-dfnh : 144, phÔ Khách
Street. Haiduong : 21, phÔ Bông Kiëu

Winh-Mao trà hiêu càn bach
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VUA CHÈ
CHÍNHTHÁISONG-HŸ

CHI-B1ËM O’ VIÊT-NAM
Hanoi 25, 39 Hang Ngang
Haiphong 158 PhÔ Khách
Haiduong 21 phò Dông kiëu
Nam-djnh 144 Phjò Khách
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